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CONVENTION ON ACCESS TO
INFORMATION, PUBLIC
PARTICIPATION IN DECISION-
MAKING AND ACCESS TO JUSTICE
IN ENVIRONMENTAL MATTERS

done at Aarhus, Denmark,
on 25 June 1998

The Parties to this Convention,

Recalling principle 1 of the Stockholm
Declaration on the Human Environment,

Recalling also principle 10 of the Rio
Declaration on  Environment  and
Development,

Recalling further General Assembly
resolutions 37/7 of 28 October 1982 on
the World Charter for Nature and 45/94 of
14 December 1990 on the need to ensure a
healthy environment for the well-being of
individuals,

Recalling the European Charter on
Environment and Health adopted at the
First European Conference on
Environment and Health of the World
Health Organization in Frankfurt-am-
Main, Germany, on 8 December 1989,

Affirming the need to protect, preserve
and improve the state of the environment
and to ensure sustainable and
environmentally sound development,

Recognizing that adequate protection of
the environment is essential to human
well-being and the enjoyment of basic

Oversiittning”

KONVENTION OM TILLGANG
TILL INFORMATION,
ALLMANHETENS DELTAGANDE I
BESLUTSPROCESSER OCH
TILLGANG TILL RATTSLIG
PROVNING I MILJOFRAGOR

Parterna i denna konvention,

som erinrar om den forsta principen i
Stockholmsdeklarationen om den ménsk-
liga miljon,

som dven erinrar om princip 10 i Rio-
deklarationen om milj6 och utveckling,

som dessutom erinrar om general-
forsamlingens resolutioner 37/7 av den
28 oktober 1982 om World Charter for
Nature och 45/94 av den 14 december
1990 om behovet att sikerstilla en hilso-
sam miljo for det personliga vilbe-
finnandet,

som erinrar om Europeiska stadgan om
miljo och hdlsa antagen vid Vérldshilso-
organisationens forsta europeiska kon-
ferens om miljé och hilsa i Frankfurt-am-
Main, Tyskland, den 8 december 1989,

som bekriftar behovet att skydda, be-

- vara och forbittra tillstandet i miljon och

sdkerstdlla en héllbar och miljomassigt
sund utveckling,

som erkédnner att ett tillfredsstdllande
miljoskydd ar visentligt for ménniskornas
vilbefinnande och atnjutande av grund-

b Oversittning i enlighet med den i prop. 2004/05:65 intagna texten.

2



human rights, including the right to life
itself,

Recognizing also that every person has
the right to live in an environment
adequate to his or her health and well-
being, and the duty, both individually and
in association with others, to protect and
improve the environment for the benefit of
present and future generations,

Considering that, to be able to assert
this right and observe this duty, citizens
must have access to information, be
entitled to participate in decision-making
and have access to justice in
environmental matters, and
acknowledging in this regard that citizens
may need assistance in order to exercise
their rights,

Recognizing that, in the field of the
environment, improved access to
information and public participation in
decision-making enhance the quality and
the  implementation  of  decisions,
contribute to public awareness of
environmental issues, give the public the
opportunity to express its concerns and
enable public authorities to take due
account of such concerns,

Aiming thereby to further the
accountability of and transparency in

decision-making and to strengthen public
support for decisions on the environment,

Recognizing the  desirability of
transparency in  all  branches of
government and inviting legislative bodies
to implement the principles of this
Convention in their proceedings,

Recognizing also that the public needs
to be aware of the procedures for
participation in environmental decision-
making, have free access to them and
know how to use them,

Recognizing further the importance of
the respective roles that individual
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laggande minskliga rittigheter, inbegripet
rétten till sjélva livet,

som #ven erkinner att var och en har
rétt att leva i en milj6 som ar férenlig med
hilsa och vilbefinnande och att var och en
har skyldighet att, bade ensam och
tillsammans med andra, skydda och for-
bittra miljon  for nuvarande och
kommande generationer,

som beaktar att medborgarna for att
kunna utva denna rittighet och fullgora
denna skyldighet maste ha tillgang till
information, ritt att delta i Dbesluts-
processer och tillgang till réttslig provning
i miljofragor, och som i detta hidnseende
erkdnner att medborgarna kan behdva
hjélp att utdva sina réttigheter,

som erkédnner att en forbittrad tillgang
till information och allménhetens del-
tagande 1 Dbeslutsprocesser pa miljo-
omradet forbittrar beslutens kvalitet och
genomfOrandet av dem, bidrar till
allmidnhetens medvetenhet om miljo-
fragor, ger allménheten tillfille att ge ut-
tryck for sin oro och gor det mojligt for
myndigheterna att ta vederborlig hansyn
till denna oro,

som ddrmed syftar till att gynna
ansvarstagande och Oppenhet i besluts-
processer och att stirka allminhetens stod
for beslut om miljon,

som erkénner att det dr Onskvirt med
Oppenhet i all statlig verksamhet och som
uppmanar de lagstiftande organen att
tillimpa principerna i denna konvention i
sina forfaranden,

som #dven erkdnner att allminheten
behover kinna till forfarandena for del-
tagande i beslutsprocesser pad miljo-
omrédet, ha fri tillgéng till dem och veta
hur de skall anvindas,

som dessutom erkénner den viktiga roll
enskilda medborgare, icke-statliga orga-
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citizens, non-governmental organizations
and the private sector can play in
environmental protection,

Desiring to promote environmental
education to further the understanding of
the  environment and  sustainable
development and to encourage widespread
public awareness of, and participation in,
decisions affecting the environment and
sustainable development,

Noting, in this context, the importance
of making use of the media and of
electronic or other, future forms of
communication,

Recognizing the importance of fully
integrating environmental considerations
in governmental decision-making and the
consequent need for public authorities to
be in  possession of  accurate,
comprehensive and up-todate
environmental information,

Acknowledging that public authorities
hold environmental information in the
public interest,

Concerned that effective judicial
mechanisms should be accessible to the
public, including organizations, so that its
legitimate interests are protected and the
law is enforced,

Noting the importance of adequate
product information being provided to
consumers to enable them to make
informed environmental choices,

Recognizing the concern of the public
about the deliberate release of genetically
modified organisms into the environment
and the need for increased transparency
and greater public participation in
decision-making in this field,

Convinced that the implementation of
this Convention will contribute to
strengthening democracy in the region of
the United Nations Economic

nisationer och den privata sektorn kan
spela pa miljoskyddsomradet,

som _oOnskar frimja utbildning i
miljofragor for att oka fOrstéelsen for
miljon och den hallbara utvecklingen och
for att stimulera en bred allmidn med-
vetenhet om, och deltagande i, besluts-
processer som paverkar miljéon och den
héllbara utvecklingen,

som konstaterar att det dr viktigt att i
detta hidnseende anvinda sig av medierna
och elektroniska eller andra framtida
kommunikationsformer,

som erkénner vikten av att regeringarna
till fullo integrerar miljohédnsyn i sitt
beslutsfattande och att myndigheterna
foljaktligen behover forfoga over exakt,
uttommande och aktuell miljoinformation,

som erkdnner att myndigheterna innehar
miljoinformation i det allménnas intresse,

som &r angeldgna om att allménheten,
organisationer inbegripna, bor ha tillgéng
till effektiva rittsliga mekanismer si att
deras berittigade intressen skyddas och
lagen f6ljs,

som_anser att det ar viktigt att kon-
sumenterna far tillfredsstillande produkt-
information s& att de kan gora vil-
grundade miljéval,

som erkdnner allménhetens oro for
avsiktliga utslipp av genetiskt modi-
fierade organismer i miljon och behovet
av Okad insyn och storre deltagande av
allminheten i beslutsprocesser pa detta
omrade,

som &r overtygade om att tillimpningen
av denna konvention kommer att bidra till

att starka demokratin inom det geografiska
omrade som omfattas av Forenta nationer-



Commission for Europe (ECE),

Conscious of the role played in this
respect by ECE and recalling, inter alia,
the ECE Guidelines on Access to
Environmental Information and Public
Participation in Environmental Decision-
making endorsed in the Ministerial
Declaration adopted at the Third
Ministerial Conference "Environment for
Europe" in Sofia, Bulgaria, on 25 October
1995,

Bearing in mind the relevant provisions
in the Convention on Environmental
Impact Assessment in a Transboundary
Context, done at Espoo, Finland, on 25
February 1991, and the Convention on the
Transboundary Effects of Industrial
Accidents and the Convention on the
Protection and Use of Transboundary
Watercourses and International Lakes,
both done at Helsinki on 17 March 1992,
and other regional conventions,

Conscious that the adoption of this
Convention will have contributed to the
further strengthening of the "Environment
for Europe" process and to the results of
the Fourth Ministerial Conference in
Aarhus, Denmark, in June 1998,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective

In order to contribute to the protection
of the right of every person of present and
future generations to live in an
environment adequate to his or her health
and well-being, each Party shall guarantee
the rights of access to information, public
participation in decision-making, and
access to justice in environmental matters
in accordance with the provisions of this
Convention.
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nas ekonomiska kommission for Europa
(ECE),

som #r medvetna om den roll som ECE
har i detta hdnseende och som bland annat
erinrar om ECE:s riktlinjer for tillgang till
miljoinformation och allménhetens del-
tagande i beslut om miljén, som god-
kindes i den ministerdeklaration som
antogs vid den tredje ministerkonferensen
“Miljo for Europa” i Sofia, Bulgarien, den
25 oktober 1995,

som tar hénsyn till de tillimpliga
bestimmelserna i  konventionen om
miljokonsekvensbeskrivningar i ett gréns-
dverskridande sammanhang, upprittad i
Esbo, Finland, den 25 februari 1991, samt
konventionen om gransdverskridande kon-
sekvenser av industriolyckor och konven-
tionen om skydd och anvindning av
gransoverskridande  vattendrag och
internationella sjoar, bada upprittade i
Helsingfors den 17 mars 1992, och andra
regionala konventioner,

som #r medvetna om att antagandet av
denna konvention kommer att bidra till att
ytterligare stirka processen “Miljo for
Europa” och till att den fjarde minister-
konferensen i Arhus, Danmark, i juni
1998, kommer att bli framgangsrik,

har kommit &verens om f6ljande.

Artikel 1
Syften

For att bidra till att skydda den rétt som
var och en i nuvarande och framtida
generationer har att leva i en miljo som ar
forenlig med hans eller hennes hilsa och
vilbefinnande skall varje part garantera
ritten att fa tillgang till information,
allminhetens rdtt att delta i besluts-
processer och rdtten att fa tillgang till
rittslig provning i miljofragor i enlighet
med bestimmelserna i denna konvention.
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Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention,

1. “Party” means, unless the text
otherwise indicates, a Contracting Party to
this Convention;

2. “Public authority” means:

(a) Government at national, regional
and other level,

(b) Natural or legal persons performing
public administrative functions under
national law, including specific duties,
activities or services in relation to the
environment;

(¢) Any other natural or legal persons
having public responsibilities or functions,
or providing public services, in relation to
the environment, under the control of a
body or person falling  within
subparagraphs (a) or (b) above;

(d) The institutions of any regional
economic integration organization referred
to in article 17 which is a Party to this
Convention.

This definition does not include bodies
or institutions acting in a judicial or
legislative capacity;

3. “Environmental information” means
any information in written, visual, aural,
electronic or any other material form on:

(a) The state of elements of the
environment, such as air and atmosphere,
water, soil, land, landscape and natural
sites, biological diversity and its
components, including genetically
modified organisms, and the interaction
among these elements;
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Artikel 2
Definitioner

I denna konvention anvinds foljande
beteckningar med de betydelser som anges
hér:

1. part: en fordragsslutande part i denna
konvention, om inte annat anges i texten.

2. myndighet:

a) statlig eller annan offentlig for-
valtning,

b) fysiska eller juridiska personer som
har offentliga forvaltningsuppgifter enligt
nationell ritt, inbegripet sirskilda upp-
gifter, verksamheter eller tjdnster som ror
miljon,

c) fysiska eller juridiska personer som
har offentligt ansvar eller offentliga upp-
gifter eller som tillhandahaller offentliga
tjanster som har samband med miljon
under Overinseende av ett organ eller en
person som avses i a eller b,

d) institutioner i sadana regionala
organisationer for ekonomisk integration
som avses i artikel 17 och som &r parter i
denna konvention.

Beteckningen myndighet omfattar inte
organ eller institutioner nir de handlar i
egenskap av domande eller lagstiftande
myndighet.

3. Miljsinformation: all information i
skriftlig form, bild- eller ljudform,
elektronisk form eller annan materiell
form om

a) tillstandet for olika delar av miljon,
som luft och atmosfir, vatten, jord, mark,
landskap och naturomraden, biologisk
méngfald och dess delar, inbegripet
genetiskt modifierade organismer, och
samspelet mellan dessa delar,



(b) Factors, such as substances, energy,
noise and radiation, and activities or

measures, including administrative
measures, environmental agreements,
policies, legislation, plans and

programmes, affecting or likely to affect
the elements of the environment within
the scope of subparagraph (a) above, and
cost-benefit and other economic analyses
and assumptions used in environmental
decision-making;

(c) The state of human health and
safety, conditions of human life, cultural
sites and built structures, inasmuch as they
are or may be affected by the state of the
elements of the environment or, through
these elements, by the factors, activities or
measures referred to in subparagraph (b)
above;

4. “The public” means one or more
natural or legal persons, and, in
accordance with national legislation or
practice, their associations, organizations
or groups;

5. “The public concerned” means the
public affected or likely to be affected by,
or having an interest in, the environmental
decision-making; for the purposes of this
definition, non-governmental
organizations promoting environmental
protection and meeting any requirements
under national law shall be deemed to
have an interest.

Article 3
General provisions

1. Each Party shall take the necessary
legislative, regulatory and other measures,
including measures to achieve
compatibility between the provisions
implementing the information, public
participation and access-to-justice
provisions in this Convention, as well as
proper enforcement measures, to establish
and maintain a clear, transparent and
consistent framework to implement the

SO 2005: 28

b) faktorer som substanser, energi,
buller och stralning samt verksamheter
eller Aatgidrder, inbegripet forvaltnings-
atgarder, miljdavtal, riktlinjer, lagstiftning,
planer och program, som paverkar eller
troligtvis paverkar de delar av miljon som
anges i a, samt kostnads- och nyttoanalys
och andra ekonomiska analyser och
antaganden som anvénds i beslutsfattandet
pa miljéomradet,

c) tillstandet for méanniskors hilsa och
sikerhet, livsvillkor, kulturmiljoer och
byggnadsverk, i den man de péverkas eller
kan paverkas av tillstaindet for miljons
besténdsdelar eller, genom dessa bestands-
delar, av de faktorer, verksamheter eller
atgirder som avses i b,

4. allmdnhet: en eller flera fysiska eller
juridiska personer och, i enlighet med
nationell lagstiftning eller praxis, fore-
ningar, organisationer eller grupper
bestdende av fysiska eller juridiska
personer,

5. berord allmdnhet: den allmidnhet som
berdrs eller kan beroras av eller som har
intresse av ett beslut pd miljdomradet; i
denna konvention skall icke-statliga
organisationer som frimjar miljoskydd
och som uppfyller de krav som uppstills i
nationell rétt anses ha ett sddant intresse.

Artikel 3
Allmdnna bestimmelser

1. Varje part skall infora nodvindiga
lagar och andra forfattningar och vidta
andra nodvindiga atgirder — inbegripet
atgirder avsedda att se till att de
bestimmelser som inforlivar bestimmel-
serna om information, allminhetens del-
tagande och tillgang till rittslig provning i
denna  konvention &  sinsemellan
forenliga, och lampliga genomfdrande-
atgirder — for att faststilla och uppritt-
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provisions of this Convention.

2. Each Party shall endeavour to ensure
that officials and authorities assist and
provide guidance to the public in seeking
access to information, in facilitating
participation in decision-making and in
seeking access to justice in environmental
matters.

3. Each Party shall promote
environmental education and
environmental awareness among the
public, especially on how to obtain access
to information, to participate in decision-
making and to obtain access to justice in
environmental matters.

4. Each Party shall provide for
appropriate recognition of and support to
associations, ~organizations or groups
promoting environmental protection and
ensure that its national legal system is
consistent with this obligation.

5. The provisions of this Convention
shall not affect the right of a Party to
maintain or introduce measures providing
for broader access to information, more
extensive public participation in decision-
making and wider access to justice in
environmental matters than required by
this Convention.

6. This Convention shall not require any
derogation from existing rights of access
to information, public participation in
decision-making and access to justice in
environmental matters.

7. Each Party shall promote the
application of the principles of this
Convention in international environmental
decision-making processes and within the
framework of international organizations
in matters relating to the environment.

hélla tydliga, 6ppna och enhetliga ramar
for inforlivandet av bestimmelserna i
denna konvention.

2. Varje part skall bemdda sig om att se
till att tjanstemdn och myndigheter bistér
allméinheten och ger vigledning i hur man
far tillgang till information, littare deltar i
beslutsprocesser och far tillgang till ritts-
lig provning i miljofragor.

3. Varje part skall frimja allménhetens
utbildning och medvetenhet i miljofragor,
sdrskilt i hur man far tillgéng till informa-
tion, deltar i beslutsprocesser och far
tillgang till réttslig provning 1 miljofragor.

4. Varje part skall ge det erkidnnande
och stod som behovs till foreningar,
organisationer eller grupper som frimjar
miljoskydd och se till att det nationella
rattssystemet dar forenligt med denna skyl-
dighet.

5. Bestimmelserna i denna konvention
skall inte inverka pd en parts ritt att
behalla eller infora atgidrder som ger en
bredare tillgang till information, en mera
omfattande mojlighet for allminheten att
delta i beslutsprocesser eller en mera
omfattande tillgang till réttslig provning i
miljéfragor 4n vad som krdvs i denna
konvention.

6. Ingenting i denna konvention innebér
ett krav att gora undantag fran befintliga
rattigheter i fraga om tillgang till informa-
tion, allmédnhetens deltagande i besluts-
processer eller tillgang till rittslig prov-
ning i miljéfragor.

7. Varje part skall verka for att princip-
erna i denna konvention tillimpas i inter-
nationella beslutsprocesser som rér miljon
och inom ramen for internationella orga-
nisationer nar miljéfragor behandlas.



8. Each Party shall ensure that persons
exercising their rights in conformity with
the provisions of this Convention shall not
be penalized, persecuted or harassed in
any way for their involvement. This
provision shall not affect the powers of
national courts to award reasonable costs
in judicial proceedings.

9. Within the scope of the relevant
provisions of this Convention, the public
shall have access to information, have the
possibility to participate in decision-
making and have access to justice in
environmental matters without
discrimination ~as  to  citizenship,
nationality or domicile and, in the case of
a legal person, without discrimination as
to where it has its registered seat or an
effective centre of its activities.

Article 4
Access to environmental information

1. Each Party shall ensure that, subject
to the following paragraphs of this article,
public authorities, in response to a request
for environmental information, make such
information available to the public, within
the framework of national legislation,
including, where requested and subject to
subparagraph (b) below, copies of the
actual documentation containing or
comprising such information:

(a) Without an interest having to be
stated,

(b) In the form requested unless:

(i) It is reasonable for the public
authority to make it available in another
form, in which case reasons shall be given
for making it available in that form; or

(ii) The information is already publicly
available in another form.

2. The environmental information
referred to in paragraph 1 above shall be
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8. Varje part skall se till att personer
som utdvar sina rittigheter i enlighet med
bestimmelserna i denna konvention inte
pa nagot sitt bestraffas, forfoljs eller
trakasseras for detta. Denna bestimmelse
skall inte inverka pa de nationella dom-
stolarnas befogenheter att besluta om
rimlig ersdttning for kostnader i samband
med rittsliga forfaranden.

9. Inom ramen for denna konvention
skall allménheten ha tillgang till informa-
tion, mojlighet att delta i beslutsprocesser
och tillgang till rattslig provning i miljo-
fragor utan att bli diskriminerad pa grund
av medborgarskap, nationalitet eller hem-
vist eller, ndr det giller juridiska personer,
var personen har sitt registrerade site eller
sin huvudsakliga verksamhet.

Artikel 4
Tillgang till miljoinformation

I. Om inte annat foljer av Ovriga
punkter i denna artikel skall varje part se
till att myndigheter pa begiran ger allman-
heten tillgang till miljoinformation inom
ramen for den nationella lagstiftningen,
inbegripet, om inte annat foljer av b,
begirda kopior av de handlingar som
innehéller informationen,

a) utan att skidlen for begédran behover
anges,

b) i den form som begirs, utom nir
i) det &r rimligt att myndigheten gér den

tillgénglig i annan form, varvid skilen for
detta skall anges, eller

ii) informationen redan finns tillgdnglig
i annan form.

2. Den miljdinformation som avses i
punkt 1 skall ldmnas ut s snart som moj-
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made available as soon as possible and at
the latest within one month after the
request has been submitted, unless the
volume and the complexity of the
information justify an extension of this
period up to two months after the request.
The applicant shall be informed of any
extension and of the reasons justifying it.

3. A request for environmental
information may be refused if:

(a) The public authority to which the
request is addressed does not hold the
environmental information requested;

(b) The request is manifestly
unreasonable or formulated in too general
a manner; or

(c) The request concerns material in the
course of completion or concerns internal
communications of public authorities
where such an exemption is provided for
in national law or customary practice,
taking into account the public interest
served by disclosure.

4. A request for environmental
information may be refused if the
disclosure would adversely affect:

(a) The confidentiality of the
proceedings of public authorities, where
such confidentiality is provided for under
national law;

(b) International relations, national
defence or public security;

(c) The course of justice, the ability of a
person to receive a fair trial or the ability
of a public authority to conduct an enquiry
of a criminal or disciplinary nature;

(d) The confidentiality of commercial
and industrial information, where such
confidentiality is protected by law in order
to protect a legitimate economic interest.
Within this framework, information on

10

ligt, dock senast en manad efter det att
begiran limnades in, om inte informa-
tionen &r sa omfattande och komplicerad
att tidsfristen bor forlingas till hogst tva
manader. Sokanden skall informeras om
forlangningen och om skilen till den.

3. En begdran om miljoinformation far
avslas om

a) informationen inte finns hos den
myndighet som begéran har stillts till,

b) begédran &r uppenbart orimlig eller for
allmint hallen, eller

c) begiran avser material som dnnu inte
fardigstillts eller myndigheters interna
meddelanden, om sadana undantag &r
foreskrivna i nationell ritt eller enligt
sedvana, varvid hidnsyn skall tas till
allménhetens intresse av att informationen
lamnas ut.

4. En begidran om miljoinformation far
avslas om utldmnandet skulle f4 negativa
foljder for foljande:

a) Sekretess som omfattar myndigheters
verksamhet, da sadan sekretess géller
enligt nationell ritt.

b) Internationella forbindelser, det
nationella forsvaret eller allmén sikerhet.

¢) Domstolsforfaranden, personers
mojlighet att fa en rittvis réttegéng eller
en myndighets mojligheter att genomfora
en undersokning av straffrittslig eller
disciplindr art.

d) Sekretess som omfattar kommersiell
eller industriell information, didr sédan
sekretess skyddas i lag i syfte att skydda
legitima ekonomiska intressen. Denna
punkt skall inte hindra utlimnande av



emissions which is relevant for the
protection of the environment shall be
disclosed;

(e) Intellectual property rights;

(f) The confidentiality of personal data
and/or files relating to a natural person
where that person has not consented to the
disclosure of the information to the public,
where such confidentiality is provided for
in national law;

(g) The interests of a third party which
has supplied the information requested
without that party being under or capable
of being put under a legal obligation to do
so, and where that party does not consent
to the release of the material; or

(h) The environment to which the
information relates, such as the breeding
sites of rare species.

The aforementioned grounds for refusal
shall be interpreted in a restrictive way,
taking into account the public interest
served by disclosure and taking into
account whether the information requested
relates to emissions into the environment.

5. Where a public authority does not
hold the environmental information
requested, this public authority shall, as
promptly as possible, inform the applicant
of the public authority to which it believes
it is possible to apply for the information
requested or transfer the request to that
authority and inform the applicant
accordingly.

6. Each Party shall ensure that, if
information exempted from disclosure
under paragraphs 3 (c) and 4 above can be
separated out without prejudice to the
confidentiality =~ of the information
exempted, public authorities make
available the remainder of the
environmental information that has been
requested.
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information om utsldpp som 4r av
betydelse i miljoskyddshinseende.

e) Immateriella réttigheter.

f) Sekretess som omfattar person-
uppgifter eller akter om en fysisk person,
om denna person inte har gett sitt med-
givande till att informationen ldmnas ut
till allménheten, om s&dan sekretess giller
enligt nationell ritt.

g) Tredje parts intressen, om den parten
har tillhandahallit den begirda informa-
tionen frivilligt utan att vara skyldig att
gora det enligt lag eller utan att kunna
alaggas att gora det enligt lag, sdvida inte
parten i frdga har gett sitt medgivande till
att informationen ldmnas ut.

h) Skydd av den milj6 som informa-
tionen avser, till exempel parningsplatser
for sillsynta arter.

Ovanndmnda grunder for avslag skall
tolkas restriktivt, varvid hinsyn skall tas
till allménhetens intresse av att informa-
tionen limnas ut och huruvida informa-
tionen giller utsldpp i miljon.

5. Om den begirda miljoinformationen
inte finns hos den myndighet som
sokanden vint sig till skall myndigheten
sd snart som mdjligt meddela sokanden
hos vilken myndighet informationen kan
sokas eller vidarebefordra begiran till den
myndigheten och meddela sokanden att s&
skett.

6. Om det dr mojligt att sérskilja in-
formation som enligt punkterna 3 ¢ och 4
inte behover lamnas ut utan att den undan-
tagna informationens sekretess paverkas,
skall varje part se till att myndigheterna
ldmnar ut resten av den begirda informa-
tionen.

11
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7. A refusal of a request shall be in
writing if the request was in writing or the
applicant so requests. A refusal shall state
the reasons for the refusal and give
information on access to the review
procedure provided for in accordance with
article 9. The refusal shall be made as
soon as possible and at the latest within
one month, unless the complexity of the
information justifies an extension of this
period up to two months after the request.
The applicant shall be informed of any
extension and of the reasons justifying it.

8. Each Party may allow its public
authorities to make a charge for supplying
information, but such charge shall not
exceed a reasonable amount. Public
authorities intending to make such a
charge for supplying information shall
make available to applicants a schedule of
charges which may be levied, indicating
the circumstances in which they may be
levied or waived and when the supply of
information is conditional on the advance
payment of such a charge.

Article 5
Collection  and  dissemination  of
environmental information

1. Each Party shall ensure that:

(a) Public authorities possess and
update environmental information which
is relevant to their functions;

(b) Mandatory systems are established
so that there is an adequate flow of
information to public authorities about
proposed and existing activities which
may significantly affect the environment;

(c) In the event of any imminent threat
to human health or the environment,
whether caused by human activities or due
to natural causes, all information which
could enable the public to take measures
to prevent or mitigate harm arising from
the threat and is held by a public authority
is disseminated immediately and without

12

7. Beslut om avslag pa en begiran skall
vara skriftligt om begdran var skriftlig
eller om sokanden begir det. Beslutet
skall innehalla en motivering till avslaget
och upplysningar om det prévningsfor-
farande som foreskrivs i artikel 9. Beslutet
skall limnas sd snart som mdjligt, dock
senast en manad efter det att begiran
lamnades in, om inte informationen 4r s&
komplicerad att tidsfristen bor forlingas
till hogst tvd manader. Sokanden skall
informeras om forldngningen och om
skalen till den.

8. Varje part far ge sina myndigheter
tillstand att ta ut en avgift for att limna ut
information, men denna avgift far inte
vara hogre &n vad som 4r rimligt. Myndig-
heter som avser att ta ut en sddan avgift
skall tillhandahélla sokandena en forteck-
ning 6ver avgifterna och ange i vilka fall
de kommer att tas ut eller inte tas ut, och i
vilka fall avgiften skall betalas i forskott.

Artikel 5
Insamling och spridning av
miljéinformation

1. Varje part skall se till

a) att myndigheterna innehar och upp-
daterar miljginformation som #r relevant
for deras verksamhet,

b) att obligatoriska system infors som
fortlspande forser myndigheterna med
nodvindig information om foreslagna och
befintliga verksamheter som kan paverka
miljon vésentligt,

c) att, vid omedelbart hot mot
ménniskors hilsa eller miljon oberoende
av om hotet kommer fran miansklig verk-
samhet eller har naturliga orsaker, all in-
formation som gor det mojligt for allmén-
heten att forebygga eller begrinsa skador
och som finns hos en myndighet, omedel-
bart sprids till de delar av allminheten



delay to members of the public who may
be affected.

2. Each Party shall ensure that, within
the framework of national legislation, the
way in which public authorities make
environmental information available to the
public is  transparent and  that
environmental information is effectively
accessible, inter alia, by:

(a) Providing sufficient information to
the public about the type and scope of
environmental information held by the
relevant public authorities, the basic terms
and conditions under which such
information is made available and
accessible, and the process by which it can
be obtained;

(b) Establishing and maintaining
practical arrangements, such as:

(i) Publicly accessible lists, registers or
files;

(i1) Requiring officials to support the
public in seeking access to information
under this Convention; and

(i) The identification of points of
contact; and

(c)  Providing access to the
environmental information contained in
lists, registers or files as referred to in
subparagraph (b) (i) above free of charge.

3. Each Party shall ensure that
environmental information progressively
becomes available in electronic databases
which are easily accessible to the public
through  public  telecommunications
networks. Information accessible in this
form should include:

(a) Reports on the state of the
environment, as referred to in paragraph 4
below;
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som riskerar att drabbas.

2. Varje part skall se till att myndig-
heterna inom ramen fo6r den nationella
lagstiftningen ldmnar allménheten miljo-
information pa ett Sppet sétt och att miljo-
informationen verkligen finns tillginglig,
bl.a. genom att

a) ge allminheten tillrdcklig informa-
tion om arten och omfattningen av den
miljoinformation som finns hos myndig-
heten, hur miljéinformationen limnas ut
och gors tillgdnglig och hur man kan gi
till viga for att fa tag pa den,

b) vidta och uppritthilla praktiska
atgirder, t.ex. att

i) ha forteckningar, register eller karto-
tek som dr tillgéngliga for allménheten,

ii) se till att tjinsteménnen ger allmin-
heten stod nir den begir att fa tillgang till
information enligt denna konvention och

iii) utse kontaktstillen, och

c) ge kostnadsfri tillgang till den miljs-
information som finns i de forteckningar,
register eller kartotek som avses i b i.

3. Varje part skall se till att miljdinfor-
mationen fortlopande gors tillginglig i
elektroniska databaser som &r ldtt dtkom-
liga for allmédnheten via allmint till-
géngliga telenit. Information som r till-
génglig i denna form bor omfatta

a) sddana rapporter om tillstindet i
miljon som avses i punkt 4,

13
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(b) Texts of legislation on or relating to
the environment;

(¢) As appropriate, policies, plans and
programmes on or relating to the
environment, and environmental
agreements; and

(d) Other information, to the extent that
the availability of such information in this
form would facilitate the application of
national law implementing  this
Convention,

provided that such information is
already available in electronic form.

4. Each Party shall, at regular intervals
not exceeding three or four years, publish
and disseminate a national report on the
state of the environment, including
information on the quality of the
environment and information on pressures
on the environment.

5. Each Party shall take measures within
the framework of its legislation for the
purpose of disseminating, inter alia:

(a) Legislation and policy documents
such as documents on strategies, policies,
programmes and action plans relating to
the environment, and progress reports on
their implementation, prepared at various
levels of government;

(b) International treaties, conventions
and agreements on environmental issues;
and

(¢) Other significant international
documents on environmental issues, as
appropriate.

6. Each Party shall encourage operators
whose activities have a significant impact
on the environment to inform the public
regularly of the environmental impact of
their activities and products, where
appropriate within the framework of

14

b) lagar och andra forfattningar om eller
med anknytning till miljon,

¢) i forekommande fall riktlinjer, planer
och program om eller med anknytning till
miljon, och

d) ovrig information, i den man till-
gingligheten av siddan information i denna
form skulle underlétta tillimpningen av
den nationella lagstiftning som inforlivar
denna konvention,

under forutsittning att denna informa-
tion redan finns tillgénglig i elektronisk
form.

4. Varje part skall med jamna mellan-
rum som inte overstiger tre eller fyra ar
offentliggdra och sprida en nationell
rapport om tillstindet i miljon, inbegripet
information om miljons kvalitet och
miljobelastningen.

5. Varje part skall inom ramen for sin
lagstiftning vidta atgirder for att sprida
bl.a.

a) dokument om lagstiftning och politik,
sasom dokument om strategier, riktlinjer,
program och atgérdsplaner rorande miljon
samt sadana ldgesrapporter om hur dessa
genomfors som framstillts pa olika
forvaltningsnivaer,

b) internationella férdrag, konventioner
och avtal om miljéfragor, och

c) i forekommande fall andra viktiga
internationella dokument om miljofragor.

6. Varje part skall stimulera dem som
utdvar verksamheter som har en be-
tydande paverkan pa miljon att regel-
bundet informera allminheten om sina
verksamheters och produkters miljopa-
verkan, i forekommande fall genom fri-



voluntary eco-labelling or eco-auditing
schemes or by other means.

7. Each Party shall:

(a) Publish the facts and analyses of
facts which it considers relevant and
important in framing major environmental
policy proposals;

(b) Publish, or otherwise make
accessible, available explanatory material
on its dealings with the public in matters
falling within the scope of this
Convention; and

(c) Provide in an appropriate form
information on the performance of public
functions or the provision of public
services relating to the environment by
government at all levels.

8. Each Party shall develop mechanisms
with a view to ensuring that sufficient
product information is made available to
the public in a manner which enables
consumers to make informed
environmental choices.

9. Each Party shall take steps to
establish  progressively, taking into
account international processes where
appropriate, a coherent, nationwide
system of pollution inventories or registers
on a structured, computerized and publicly
accessible database compiled through
standardized reporting. Such a system
may include inputs, releases and transfers
of a specified range of substances and
products, including water, energy and
resource use, from a specified range of
activities to environmental media and to
on-site and offsite treatment and disposal
sites.

10. Nothing in this article may prejudice
the right of Parties to refuse to disclose
certain environmental information in
accordance with article 4, paragraphs
3 and 4.
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villig miljémérkning eller miljorevision
eller pa annat sitt.

7. Varje part skall

a) offentliggdra alla fakta och analyser
av fakta som parten anser relevanta och
viktiga for utformningen av storre
miljopolitiska forslag,

b) offentliggora, eller pa annat sitt gora
atkomligt, tillgdngligt material som
forklarar hur parten kommunicerar med
allménheten i frigor som omfattas av
denna konvention, och

c) i lamplig form tillhandahalla in-
formation om hur forvaltningen pa alla
nivaer fullgor sina offentliga uppgifter
eller tillhandahéller offentliga tjinster at
allménheten med avseende pa miljon.

8. Varje part skall se till att den
produktinformation som behovs gors till-
ginglig for allmédnheten pa ett sddant sitt
att konsumenterna kan gora vilgrundade
miljoval.

9. Varje part skall vidta atgérder for att
gradvis inféra, med hdnsyn till inter-
nationella processer dir s& 4r méjligt, ett
enhetligt landsomfattande system for
inventering eller registrering av foro-
reningar i en strukturerad databas som ir
dtkomlig for allmidnheten och samman-
stilld genom standardiserad inrapport-
ering. Ett sidant system kan omfatta till-
forsel, utsldpp och overforing av vissa
angivna dmnen och produkter, inbegripet
vatten-, energi- och resursanvindning,
frén vissa angivna verksamheter till olika
miljoer och till platser for behandling och
omhindertagande p& den ursprungliga
platsen eller pd annan plats.

10 Ingenting i denna artikel péverkar
parternas rétt att vagra att lamna ut viss
miljoinformation i enlighet med artikel 4.3
och 4.4.
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Article 6
Public participation in decisions on
specific activities

1. Each Party:

(a) Shall apply the provisions of this
article with respect to decisions on
whether to permit proposed activities
listed in annex I;

(b) Shall, in accordance with its national
law, also apply the provisions of this
article to decisions on proposed activities
not listed in annex I which may have a
significant effect on the environment. To
this end, Parties shall determine whether
such a proposed activity is subject to these
provisions; and

(c) May decide, on a case-by-case basis
if so provided under national law, not to
apply the provisions of this article to
proposed activities serving national
defence purposes, if that Party deems that
such application would have an adverse
effect on these purposes.

2. The public concerned shall be
informed, either by public notice or
individually as appropriate, early in an
environmental decision-making
procedure, and in an adequate, timely and
effective manner, inter alia, of:

(a) The proposed activity and the
application on which a decision will be
taken;

(b) The nature of possible decisions or
the draft decision;

(¢c) The public authority responsible for
making the decision;

(d) The envisaged procedure, including,
as and when this information can be

provided:

(i) The commencement of the
procedure;
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Artikel 6
Allmdinhetens deltagande i beslut om vissa
verksamheter

1. Varje part

a) skall tillimpa bestimmelserna i
denna artikel i fraga om beslut om huru-
vida sadana foreslagna verksamheter som
anges i bilaga I skall tillatas,

b) skall i enlighet med sin nationella rtt
dven tillimpa bestimmelserna i denna
artikel pa beslut om foreslagna verksam-
heter som inte anges i bilaga I och som
kan ha betydande paverkan pa miljon.
Parten skall for detta dandamal avgora om
den foreslagna verksamheten omfattas av
dessa bestammelser, och

¢) kan, om det dr foreskrivet i den
nationella ritten, i varje enskilt fall besluta
att inte tillimpa bestimmelserna i denna
artikel pa foreslagna verksamheter som
tjanar det nationella forsvarets syften, om
parten anser att en sadan tillimpning
skulle inverka menligt pa dessa syften.

2. 1 beslutsprocesser om miljon skall
den berérda allménheten pé ett tidigt och
lampligt stadium informeras pa ett
effektivt sétt, antingen genom offentligt
tillkdnnagivande eller i fsrekommande fall
enskilt, bl.a. om

a) den foreslagna verksamheten och den
ansdkan om vilken beslut skall fattas,
b) vilka slags beslut som kan komma att

fattas eller om forslaget till beslut,

¢) vilken myndighet som ansvarar for
beslutet,

d) den tinkta beslutsprocessen, in-
begripet, om sadan information kan

limnas, information om

i) nér beslutsprocessen paborjas,



(ii) The opportunities for the public to
participate;

(iii) The time and venue of any
envisaged public hearing;

(iv) An indication of the public
authority from which relevant information
can be obtained and where the relevant
information has been deposited for
examination by the public;

(v) An indication of the relevant public
authority or any other official body to
which comments or questions can be
submitted and of the time schedule for
transmittal of comments or questions; and

(vi)  An  indication of  what
environmental information relevant to the
proposed activity is available; and

(e) The fact that the activity is subject to
a national or transboundary environmental
impact assessment procedure.

3. The public participation procedures
shall include reasonable time-frames for
the different phases, allowing sufficient
time for informing the public in
accordance with paragraph 2 above and
for the public to prepare and participate
effectively during the environmental
decision-making.

4. Each Party shall provide for early
public participation, when all options are
open and effective public participation can
take place.

5. Each Party should, where
appropriate, ~ encourage  prospective
applicants to identify the public
concerned, to enter into discussions, and
to provide information regarding the
objectives of their application before
applying for a permit.

6. Each Party shall require the
competent public authorities to give the
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ii) allménhetens mojligheter att delta,

iii) tid och plats for planerad offentlig
utfragning,

iv) till vilken myndighet man kan vénda
sig for att fa relevant information och var
sadan information finns tillganglig for
allminhetens granskning,

v) vilken berérd myndighet eller annat
offentligt organ som tar emot synpunkter
eller fragor samt inom vilken tid
synpunkterna eller frigorna tas emot,

vi) vilken miljoinformation av betydelse
om den foreslagna verksamheten som
finns tillgidnglig, och

e) huruvida verksamheten ar féremal for
en nationell eller gransdverskridande
miljokonsekvensbeskrivning.

3. Varje etapp i forfarandet for
allménhetens  deltagande i  besluts-
processen skall innehalla rimliga tids-
frister som dr tillrdckligt langa for att all-
minheten skall kunna informeras i enlig-
het med punkt2 och i praktiken kunna
forbereda sig och delta pa ett meningsfullt
sitt.

4. Varje part skall sorja for att allmén-
hetens deltagande sker pa ett tidigt
stadium, nir alla alternativ dr mgjliga och
allménheten kan delta pa ett meningsfullt
sétt.

5. Varje part bor i forekommande fall
uppmuntra potentiella sékande att innan
de ansoker om tillstdand gora klart for sig
vilken allmidnhet som berors, inleda
diskussioner med den och informera om
syftet med sin ansokan.

6. Varje part skall kridva att de behoriga
myndigheterna, pa begéran nar detta kravs

17
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public concerned access for examination,
upon request where so required under
national law, free of charge and as soon as
it becomes available, to all information
relevant to the decision-making referred to
in this article that is available at the time
of the public participation procedure,
without prejudice to the right of Parties to
refuse to disclose certain information in
accordance with article 4, paragraphs 3
and 4. The relevant information shall
include at least, and without prejudice to
the provisions of article 4:

(a) A description of the site and the
physical and technical characteristics of
the proposed activity, including an
estimate of the expected residues and
emissions;

(b) A description of the significant
effects of the proposed activity on the
environment;

(¢) A description of the measures
envisaged to prevent and/or reduce the
effects, including emissions;

(d) A non-technical summary of the
above;

(e) An outline of the main alternatives
studied by the applicant; and

() In accordance with national
legislation, the main reports and advice
issued to the public authority at the time
when the public concerned shall be
informed in accordance with paragraph 2
above.

7. Procedures for public participation
shall allow the public to submit, in writing
or, as appropriate, at a public hearing or
inquiry with the applicant, any comments,
information, analyses or opinions that it
considers relevant to the proposed
activity.
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enligt nationell ritt, ger den berorda
allménheten mojlighet att kostnadsfritt
och sa snart informationen blir tillgdnglig
ta del av all information som &r av be-
tydelse for den beslutsprocess som avses i
denna artikel och som finns tillgénglig
under den tid forfarandet for allméanhetens
medverkan pagar, vilket dock inte skall
paverka parternas rétt att vigra att limna
ut vissa uppgifter i enlighet med
artikel 4.3 och 4.4. Informationen skall,
utan att det péaverkar tillimpningen av
bestimmelserna i artikel 4, omfatta minst

a) en beskrivning av den foreslagna
verksamhetens lokalisering samt fysiska
och tekniska egenskaper, inbegripet en
uppskattning av forvintade restprodukter
och utslapp,

b) en beskrivning av den foreslagna
verksamhetens betydande paverkan pd
miljon,

¢) en beskrivning av planerade atgirder
avsedda att forebygga eller minska
miljopaverkan, utslappen inbegripna,

d) en icke-teknisk sammanfattning av
ovanstaende,

e) en Oversikt dver de huvudalternativ
som sokanden dverviger,

f) i enlighet med den nationella lag-
stiftningen, de viktigaste rapporter och
yttranden som hade lamnats till myndig-
heten vid den tidpunkt da den berdrda
allménheten skall informeras i enlighet
med punkt 2.

7. Allmédnhetens  deltagande i
beslutsprocessen skall innefatta en mojlig-
het att skriftligen eller, i forekommande
fall, vid en offentlig utfragning eller ett
offentligt méte med sokanden ldmna alla
synpunkter, upplysningar, analyser eller
asikter som den anser vara av betydelse
for den féreslagna verksamheten.



8. Each Party shall ensure that in the
decision due account is taken of the
outcome of the public participation.

9. Each Party shall ensure that, when
the decision has been taken by the public
authority, the public is promptly informed
of the decision in accordance with the
appropriate procedures. Each Party shall
make accessible to the public the text of
the decision along with the reasons and
considerations on which the decision is
based.

10. Each Party shall ensure that, when a
public authority reconsiders or updates the
operating conditions for an activity
referred to in paragraph 1, the provisions
of paragraphs 2 to 9 of this article are
applied mutatis mutandis, and where
appropriate.

11. Each Party shall, within the
framework of its national law, apply, to
the extent feasible and appropriate,
provisions of this article to decisions on
whether to permit the deliberate release of
genetically modified organisms into the
environment.

Article 7

Public participation concerning plans,
programmes and policies relating to the
environment

Each Party shall make appropriate
practical and/or other provisions for the
public to participate during the preparation
of plans and programmes relating to the
environment, within a transparent and fair
framework, having provided the necessary
information to the public. Within this
framework, article 6, paragraphs 3, 4 and
8, shall be applied. The public which may
participate shall be identified by the
relevant public authority, taking into
account the objectives of this Convention.
To the extent appropriate, each Party shall
endeavour to provide opportunities for
public participation in the preparation of
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8. Varje part skall se till att det i
beslutet tas vederborlig hansyn till vad
som framkommit vid allmdnhetens
deltagande.

9. Varje part skall se till att allménheten
informeras pa foreskrivet sitt om beslutet
sa snart det har fattats av myndigheten.
Varje part skall gora beslutstexten till-
génglig for allmdnheten tillsammans med
de skil och dverviaganden som beslutet dr
grundat pa.

10. Varje part skall se till att be-
stimmelserna 1 punkterna 2-9 i denna
artikel ocksa tillimpas i ldmpliga fall nar
en myndighet omprovar eller uppdaterar
villkoren for den verksamhet som avses i
punkt 1.

11. Varje part skall inom ramen for sin
nationella rdtt i mgjlig och lamplig ut-
strickning tillimpa bestdimmelserna i
denna artikel pa beslut om huruvida den
skall tillata avsiktlig utsdttning av gene-
tiskt modifierade organismer i miljon.

Artikel 7

Allmdnhetens deltagande i utarbetandet
av planer, program och riktlinjer av-
seende miljon

Varje part skall, sedan den har forsett
allménheten med nddvindig information,
vidta praktiska eller andra atgirder for att
allmanheten inom &ppna och rimliga
ramar skall kunna delta i utarbetandet av
planer och program avseende miljon.
Inom dessa ramar skall artikel 6.3, 6.4 och
6.8 tillimpas. Den behoriga myndigheten
skall med beaktande av syftet med denna
konvention faststdlla vilken allménhet
som far delta. Varje part skall i lamplig
utstrickning bemdda sig om att ge allmén-
heten mojlighet att delta i utarbetandet av
riktlinjer avseende miljon.
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policies relating to the environment.

Article 8

Public  participation ~ during  the
preparation of executive regulations
and/or  generally  applicable legally
binding normative instruments

Each Party shall strive to promote
effective public participation at an
appropriate stage, and while options are
still open, during the preparation by public
authorities of executive regulations and
other generally applicable legally binding
rules that may have a significant effect on
the environment. To this end, the
following steps should be taken:

(a) Time-frames sufficient for effective
participation should be fixed;

(b) Draft rules should be published or
otherwise made publicly available; and

(c) The public should be given the
opportunity to comment, directly or
through  representative  consultative
bodies.

The result of the public participation
shall be taken into account as far as
possible.

Article 9
Access to justice

1. Each Party shall, within the
framework of its national legislation,
ensure that any person who considers that
his or her request for information under
article 4 has been ignored, wrongfully
refused, whether in part or in full,
inadequately answered, or otherwise not
dealt with in accordance with the
provisions of that article, has access to a
review procedure before a court of law or
another independent and impartial body
established by law.
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Artikel 8
Allmdénhetens deltagande i utarbetandet
av lagar och andra forfattningar

Varje part skall striva efter att frimja
ett effektivt deltagande fran allménhetens
sida pa ett lampligt stadium medan det
fortfarande finns alternativ niar myndig-
heterna utarbetar lagar och andra forfatt-
ningar som kan ha en betydande miljo-
paverkan. For det dandamalet bor foljande
atgirder vidtas:

a) Tillracklig tid for ett effektivt
deltagande bor faststillas.

b) Forslag till regler bor offentliggéras
eller pd annat sitt goras tillgdngliga for
allménheten.

c¢) Allménheten bor ges tillfille att yttra
sig direkt eller genom representativa
radgivande organ.

Vad som framkommit under allmin-
hetens deltagande skall i mgjligaste méan
beaktas.

Artikel 9
Tillgang till rdttslig provning

1. Varje part skall inom ramen for sin
nationella lagstiftning se till att den som
anser att hans eller hennes begiran om
information enligt artikel 4 har limnats
utan avseende, felaktigt avslagits helt eller
delvis, besvarats otillrackligt eller pa
annat sitt inte har behandlats i enlighet
med bestimmelserna i den artikeln, kan fa
detta provat av domstol eller nadgot annat
oberoende och opartiskt organ som in-
rittats genom lag.



In the circumstances where a Party
provides for such a review by a court of
law, it shall ensure that such a person also
has access to an expeditious procedure
established by law that is free of charge or
inexpensive for reconsideration by a
public authority or review by an
independent and impartial body other than
a court of law.

Final decisions under this paragraph 1
shall be binding on the public authority
holding the information. Reasons shall be
stated in writing, at least where access to
information is refused under this
paragraph.

2. Each Party shall, within the
framework of its national legislation,
ensure that members of the public
concerned

(a) Having a sufficient interest
or, alternatively,

(b) Maintaining impairment of a right,
where the administrative procedural law
of a Party requires this as a precondition,

have access to a review procedure
before a court of law and/or another
independent  and  impartial  body
established by law, to challenge the
substantive and procedural legality of any
decision, act or omission subject to the
provisions of article 6 and, where so
provided for under national law and
without prejudice to paragraph 3 below, of
other relevant provisions of this
Convention.

What constitutes a sufficient interest
and impairment of a right shall be
determined in accordance with the
requirements of national law and
consistently with the objective of giving
the public concerned wide access to
justice within the scope of this
Convention. To this end, the interest of
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I de fall en part foreskriver en sadan
domstolsprovning skall den se till att den
berorda personen dven har rdtt till ett
snabbt, lagstadgat forfarande, avgiftsfritt
eller till en lag avgift, for att fa sin sak
omprévad av myndigheten eller provad av
ett annat oberoende och opartiskt organ &n
en domstol.

Slutgiltiga beslut enligt denna punkt
skall vara bindande for den myndighet
som forvarar informationen. Motiveringen
skall vara skriftlig, atminstone nér tillgang
till information nekas enligt denna punkt.

2. Varje part skall inom ramen for sin
nationella lagstiftning se till att den
berorda allménhet

a) som har ett tillrdckligt intresse
eller,

b) som hivdar att en rittighet kréinks,
nir detta utgér en forutsittning enligt en
parts forvaltningsprocessrittsliga lagstift-
ning,

har rdtt att fa den materiella och
formella giltigheten av ett beslut, en hand-
ling eller en underlatenhet som omfattas
av artikel 6 eller, om detta foreskrivs 1
nationell ritt och utan att det paverkar
tillimpningen av punkt 3, andra tillamp-
liga bestimmelser i denna konvention
provad av domstol eller nagot annat
oberoende och opartiskt organ som in-
réttats genom lag.

Vad som utgor tillrackligt intresse och
kriankning av en rittighet skall avgoras i
enlighet med nationell rdtt och i 6verens-
stimmelse med malet att ge den berdrda
allminheten en omfattande tillgang till
réttslig provning inom ramen for denna
konvention. Icke-statliga organisationer
som uppfyller de krav som avses i
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any  non-governmental  organization
meeting the requirements referred to in
article 2, paragraph 5, shall be deemed
sufficient for the purpose of subparagraph
(a) above. Such organizations shall also be
deemed to have rights capable of being
impaired for the purpose of subparagraph
(b) above.

The provisions of this paragraph 2 shall
not exclude the possibility of a
preliminary review procedure before an
administrative authority and shall not
affect the requirement of exhaustion of
administrative review procedures prior to
recourse to judicial review procedures,
where such a requirement exists under
national law.

3. In addition and without prejudice to
the review procedures referred to in
paragraphs | and 2 above, each Party shall
ensure that, where they meet the criteria, if
any, laid down in its national law,
members of the public have access to
administrative or judicial procedures to
challenge acts and omissions by private
persons and public authorities which
contravene provisions of its national law
relating to the environment.

4. In addition and without prejudice to
paragraph 1 above, the procedures referred
to in paragraphs 1, 2 and 3 above shall
provide adequate and effective remedies,
including injunctive relief as appropriate,
and be fair, equitable, timely and not
prohibitively expensive. Decisions under
this article shall be given or recorded in
writing. Decisions of courts, and
whenever possible of other bodies, shall
be publicly accessible.

5. In order to further the effectiveness
of the provisions of this article, each Party
shall ensure that information is provided
to the public on access to administrative
and judicial review procedures and shall
consider the establishment of appropriate
assistance mechanisms to remove or
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artikel 2.5 skall for detta andamal anses ha
ett sadant tillrackligt intresse som avses i
a. Sadana organisationer skall dven anses
ha rittigheter som kan kridnkas i den
mening som avses i b.

Bestimmelserna i denna punkt skall inte
utesluta mojligheten att en forvaltnings-
myndighet gor en prelimindr prévning,
och skall inte heller paverka kravet att
saken far provas i domstol forst efter det
att de administrativa provningsforfarande-
na dr uttdmda, om den nationella ritten
innehaller ett sddant krav.

3. Varje part skall dessutom, utan att det
paverkar tillimpningen av de provnings-
forfaranden som avses i punkterna 1 och
2, se till att den allmédnhet som uppfyller
eventuella kriterier i nationell rdtt har ritt
att fa handlingar och underlatenheter av
personer och myndigheter som strider mot
den nationella miljolagstiftningen provade
av domstol eller i administrativ ordning.

4. De forfaranden som avses i punkterna
1-3  skall, wutan att det paverkar
tillimpningen av punkt 1, erbjuda till-
rackliga och effektiva rittsmedel, in-
begripet foreldgganden dir sa ar lampligt,
och vara objektiva, rittvisa, snabba och
inte ooverkomligt kostsamma. Beslut som
fattas enligt denna artikel skall meddelas
eller registreras skriftligen. Beslut av
domstol och, nidr sa dr mojligt, av andra
organ, skall vara tillgéngliga for allman-
heten.

5. For att gora bestimmelserna i denna
artikel dnnu effektivare skall varje part se
till att allménheten informeras om till-
gangen till provning i domstol eller i
administrativ ordning, och overviga att
infora lampliga stodatgarder som kan
undanrdja eller minska ekonomiska och



reduce financial and other barriers to
access to justice.

Article 10
Meeting of the parties

1. The first meeting of the Parties shall
be convened no later than one year after
the date of the entry into force of this
Convention. Thereafter, an ordinary
meeting of the Parties shall be held at least
once every two years, unless otherwise
decided by the Parties, or at the written
request of any Party, provided that, within
six months of the request being
communicated to all Parties by the
Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe, the said request
is supported by at least one third of the
Parties.

2. At their meetings, the Parties shall
keep under continuous review the
implementation of this Convention on the
basis of regular reporting by the Parties,
and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the policies for and legal
and methodological approaches to access
to information, public participation in
decision-making and access to justice in
environmental matters, with a view to
further improving them;

(b) Exchange information regarding
experience gained in concluding and
implementing bilateral and multilateral
agreements or other arrangements having
relevance to the purposes of this
Convention and to which one or more of
the Parties are a party;

(¢c) Seek, where appropriate, the
services of relevant ECE bodies and other
competent  international bodies and
specific committees in all aspects
pertinent to the achievement of the
purposes of this Convention;
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andra hinder for utnyttjandet av tillgdngen
till réttslig provning.

Artikel 10
Parternas méoten

1. Parterna skall kallas till ett forsta
mote senast ett ar efter dagen for ikraft-
tridandet av denna konvention. Dérefter
skall parterna halla ett ordinarie méte
minst en gang vartannat &r, om inte
parterna beslutar annat, eller pa skriftlig
begiran av en part, under forutsittning att
denna begiran stods av minst en tredjedel
av parterna inom sex manader efter det att
begdran har delgivits alla parter av
exekutivsekreteraren i Forenta nationernas
ekonomiska kommission for Europa.

2. Parterna skall vid sina moten fort-
lopande granska genomf6randet av denna
konvention pad grundval av regelbundna
rapporter fran parterna och skall for detta
dndamal

a) granska riktlinjer, lagar och metoder
for tillgéng till information, allménhetens
deltagande 1 beslutsprocesser och till-
gangen till rittslig provning i miljofragor i
syfte att ytterligare forbittra dessa,

b) utbyta information om den erfarenhet
som  vunnits vid slutande  och
genomforande av bilaterala och multi-
laterala avtal eller andra 6verenskommel-
ser som ar tillampliga for syftet med
denna konvention och dir en eller flera av
parterna &r part,

¢) nér det dr lampligt anlita tillimpliga
organ i Forenta nationernas ekonomiska
kommission for Europa och andra be-
horiga internationella organ och sérskilda
kommittéer i alla fragor som &r av be-
tydelse for att uppna denna konventions
syften,
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(d) Establish any subsidiary bodies as
they deem necessary;

(e) Prepare, where appropriate,
protocols to this Convention;

(f) Consider and adopt proposals for

amendments to this Convention in
accordance with the provisions of
article 14;

(g) Consider and undertake any
additional action that may be required for
the achievement of the purposes of this
Convention;

(h) At their first meeting, consider and
by consensus adopt rules of procedure for
their meetings and the meetings of
subsidiary bodies;

(i) At their first meeting, review their
experience in implementing the provisions
of article 5, paragraph 9, and consider
what steps are necessary to develop
further the system referred to in that
paragraph, taking into account
international processes and developments,
including the elaboration of an appropriate
instrument concerning pollution release
and transfer registers or inventories which
could be annexed to this Convention.

3. The Meeting of the Parties may, as
necessary, consider establishing financial
arrangements on a consensus basis.

4. The United Nations, its specialized
agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State or
regional economic integration
organization entitled under article 17 to
sign this Convention but which is not a
Party to this Convention, and any
intergovernmental organization qualified
in the fields to which this Convention
relates, shall be entitled to participate as
observers in the meetings of the Parties.
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d) inritta bitrddande organ om det anses
nddvindigt,

e) vid behov utarbeta protokoll till
denna konvention,

f) overviga och anta forslag till
dndringar i denna konvention i enlighet
med bestimmelserna i artikel 14,

g) overviga och vidta varje ytterligare
atgird som kan behovas for att uppnd
denna konventions syften,

h) vid sitt forsta mote overvdaga och
enhilligt anta en arbetsordning for sina
moten och for de bitridande organens
moten,

i) vid sitt forsta mote gé& igenom
erfarenheterna  fran genomforandet av
bestimmelserna i artikel 5.9 och &verviga
vilka atgérder som krivs for att ytterligare
utveckla det system som avses i den
punkten, med beaktande av internationella
processer och framsteg, inbegripet ut-
arbetandet av ett lampligt instrument for
upprittande av register eller forteckningar
over utsldpp och overforing av foro-
reningar som skulle kunna bifogas denna
konvention.

3. Parterna far vid sina méten om
nddvindigt overviiga att med enhillighet
fatta ekonomiska beslut.

4. Forenta nationerna, dess fackorgan
och Internationella atomenergiorganet
samt varje stat eller regional organisation
for ekonomisk integration som enligt
artikel 17 har ritt att underteckna denna
konvention, men som inte &r part i kon-
ventionen, och varje mellanstatlig orga-
nisation som har behorighet pa de
omréden som avses i denna konvention
skall ha ritt att delta som observatdr vid
parternas moten.



5. Any non-governmental organization,
qualified in the fields to which this
Convention relates, which has informed
the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe of its wish to be
represented at a meeting of the Parties
shall be entitled to participate as an
observer unless at least one third of the
Parties present in the meeting raise
objections.

6. For the purposes of paragraphs 4 and
5 above, the rules of procedure referred to
in paragraph 2 (h) above shall provide for
practical arrangements for the admittance
procedure and other relevant terms.

Article 11
Right to vote

1. Except as provided for in paragraph 2
below, each Party to this Convention shall
have one vote.

2. Regional economic integration
organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to
vote with a number of votes equal to the
number of their member States which are
Parties to this Convention. Such
organizations shall not exercise their right
to vote if their member States exercise
theirs, and vice versa.

Article 12
Secretariat

The Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe shall
carry out the following secretariat
functions:

(a) The convening and preparing of
meetings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of
reports and other information received in
accordance with the provisions of this
Convention; and
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5. Varje enskild organisation som har
behorighet pA de omradden som avses i
denna konvention och som har meddelat
exekutivsekreteraren i Forenta nationernas
ekonomiska kommission for Europa att
den Onskar vara representerad vid ett av
parternas moten skall ha ritt att delta som
observatér om inte minst en tredjedel av
de parter som #r nirvarande vid métet
inviander mot detta.

6. For punkterna4 och 5 skall de
procedurregler som avses i punkt 2 h inne-
halla praktiska. foreskrifter om tilltrdde-
sférfarandet och andra dit hérande villkor.

Artikel 11
Rostratt

1. Med undantag av bestimmelserna i
punkt 2 skall varje part i denna konvention
ha en rost.

2. Regionala  organisationer . for
ekonomisk integration skall i frigor inom
sina behorighetsomraden utdva sin rostritt
med det antal réster som motsvarar antalet
medlemsstater i organisationen som #r
parter i denna konvention. Sddana orga-
nisationer skall inte utéva sin rostritt om
deras medlemsstater utdvar sin, och vice
versa.

Artikel 12
Sekretariat

Exekutivsekreteraren i Ekonomiska
kommissionen for Europa skall utfora
foljande sekretariatsuppgifter:

a) Sammankalla till och forbereda
parternas méten.
b) Till parterna 6versidnda rapporter och

annan information som erhdlls i enlighet
med bestdimmelserna i denna konvention.
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(¢) Such other functions as may be
determined by the Parties.

Article 13
Annexes

The annexes to this Convention shall
constitute an integral part thereof.

Article 14
Amendments to the convention

1. Any Party may propose amendments
to this Convention.

2. The text of any proposed amendment
to this Convention shall be submitted in
writing to the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe, who
shall communicate it to all Parties at least
ninety days before the meeting of the
Parties at which it is proposed for
adoption.

3. The Parties shall make every effort to
reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by
consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last
resort be adopted by a three-fourths
majority vote of the Parties present and
voting at the meeting.

4. Amendments to this Convention
adopted in accordance with paragraph 3
above shall be communicated by the
Depositary to all Parties for ratification,
approval or acceptance. Amendments to
this Convention other than those to an
annex shall enter into force for Parties
having ratified, approved or accepted
them on the ninetieth day after the receipt
by the Depositary of notification of their
ratification, approval or acceptance by at
least three fourths of these Parties.
Thereafter they shall enter into force for
any other Party on the ninetieth day after
that Party deposits its instrument of
ratification, approval or acceptance of the
amendments.
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c¢) Utfora andra uppgifter som parterna
kan komma att bestimma.

Artikel 13
Bilagor

Bilagorna till denna konvention skall ut-
gora en integrerande del av konventionen.

Artikel 14
Andringar i konventionen

1. Varje part far foresla dndringar i
denna konvention.

2. Texten till varje foreslagen dndring i
denna konvention skall skriftligen med-
delas exekutivsekreteraren i Ekonomiska
kommissionen for Europa, som skall
vidarebefordra den till samtliga parter
minst 90 dagar fore det mote vid vilket
parterna foreslas anta dndringen.

3. Parterna skall gora sitt yttersta for att
uppna enhillighet om varje foreslagen
andring i1 denna konvention. Om alla an-
strangningar att uppna enhillighet har
uttdomts och ingen Gverenskommelse har
triffats, skall dndringen som en sista utvig
antas med tre fjardedelars rostmajoritet
bland de vid motet nirvarande och
rostande parterna.

4. Andringar i denna konvention som
antas i enlighet med punkt3 skall av
depositarien  delges alla parter for
ratifikation, godkdnnande eller god-
tagande. Andra &ndringar i denna kon-
vention dn dndringar i en bilaga trider i
kraft for de parter som har ratificerat,
godkint eller godtagit dem 90 dagar efter
det att depositarien underrittades om att
de har ratificerats, godkints eller godtagits
av minst tre fjardedelar av dessa parter.
De trader ddrefter i kraft for varje annan
part 90 dagar efter det att denna part
deponerade  sitt ratifikations-,  god-
kdnnande- eller godtagandeinstrument
rorande dndringarna.



5. Any Party that is unable to approve
an amendment to an annex to this
Convention shall so notify the Depositary
in writing within twelve months from the
date of the communication of the
adoption. The Depositary shall without
delay notify all Parties of any such
notification received. A Party may at any
time substitute an acceptance for its
previous notification and, upon deposit of
an instrument of acceptance with the
Depositary, the amendments to such an
annex shall become effective for that
Party.

6. On the expiry of twelve months from
the date of its communication by the
Depositary as provided for in paragraph 4
above an amendment to an annex shall
become effective for those Parties which
have not submitted a notification to the
Depositary in accordance with the
provisions of paragraph 5 above, provided
that not more than one third of the Parties
have submitted such a notification.

7. For the purposes of this article,
"Parties present and voting" means Parties
present and casting an affirmative or
negative vote.

Article 15
Review of compliance

The Meeting of the Parties shall
establish, on a consensus basis, optional
arrangements of a non-confrontational,
non-judicial and consultative nature for
reviewing compliance with the provisions
of this Convention. These arrangements
shall allow for appropriate public
involvement and may include the option
of considering communications from
members of the public on matters related
to this Convention.

Article 16
Settlement of disputes

1. If a dispute arises between two or
more Parties about the interpretation or
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5. Varje part som inte kan godkéinna en
andring i en bilaga till denna konvention
skall skriftligen meddela depositarien
detta inom tolv ménader fran den dag da
meddelandet om antagandet Oversindes.
Depositarien skall utan drgjsmal meddela
alla parter varje sadant meddelande som
mottagits. En part kan ndr som helst
ersitta sitt tidigare meddelande med ett
godtagande, och #ndringarna i en siddan
bilaga trider i kraft fér den parten nir ett
godtagandeinstrument ~ deponeras  hos
depositarien.

6. Efter utgangen av en period om tolv
ménader fran den dag da depositarien
oversdnde #ndringen i en bilaga enligt
punkt 4 tridder den i kraft fr de parter som
inte har ldmnat nagot meddelande till
depositarien i enlighet med bestimmel-
serna i punkt5, under forutsittning att
hogst en tredjedel av parterna har ldmnat
ett sadant meddelande.

7. 1 denna artikel avses med ndrvarande
och rdstande parter de parter som #r nér-
varande och som avger en ja- eller en nej-
rost.

Artikel 15
Overvakning av efterlevnaden

Parterna skall vid sitt méte med en-
hdllighet faststilla  valfria  icke-kon-
fronterande, icke-rittsliga och radgivande
former for overvakning av efterlevnaden
av bestimmelserna i denna konvention.
Dessa atgarder skall gora det mojligt for
allminheten att delta och far omfatta
mojligheten att ta hansyn till meddelanden
fran allménheten i fragor som ror denna
konvention.

Artikel 16
Tvistlosning

1. Om tvist uppstar mellan tva eller
flera parter om tolkningen eller tillimp-
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application of this Convention, they shall
seek a solution by negotiation or by any
other means of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting,
approving or acceding to this Convention,
or at any time thereafter, a Party may
declare in writing to the Depositary that,
for a dispute not resolved in accordance
with paragraph 1 above, it accepts one or
both of the following means of dispute
settlement as compulsory in relation to
any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the
International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the
procedure set out in annex I1.

3. If the parties to the dispute have
accepted both means of dispute settlement
referred to in paragraph 2 above, the
dispute may be submitted only to the
International Court of Justice, unless the
parties agree otherwise.

Article 17
Signature

This Convention shall be open for
signature at Aarhus (Denmark) on 25 June
1998, and thereafter at United Nations
Headquarters in New York until
21 December 1998, by States members of
the Economic Commission for Europe as
well as States having consultative status
with the Economic Commission for
Europe pursuant to paragraphs 8 and 11 of
Economic and Social Council resolution
36 (IV) of 28 March 1947, and by regional
economic  integration  organizations
constituted by sovereign States members
of the Economic Commission for Europe
to which their member States have
transferred competence over matters
governed by this Convention, including
the competence to enter into treaties in
respect of these matters.
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ningen av denna konvention, skall de
forsoka losa den genom forhandling eller
varje annan form av tvistlosning som #r
godtagbar for parterna i tvisten.

2. Ndr en part undertecknar, ratificerar,
godtar, godkinner eller ansluter sig till
denna konvention, eller nir som helst dar-
efter, kan den i en skriftlig forklaring till
depositarien meddela att den i en tvist som
inte 16sts i enlighet med punkt 1 godtar ett
eller bada av de foljande sitten att losa
tvisten som obligatoriska i férhallande till
varje part som godtar samma forpliktelse:

a) Hinskjutande av tvisten till Inter-
nationella domstolen.

b) Skiljedom i enlighet med det for-
farande som anges i bilaga II.

3. Om parterna i tvisten har godtagit de
bada sitt att 19sa tvisten som anges i
punkt 2, far tvisten hinskjutas endast till
Internationella  domstolen, om inte
parterna kommer 6verens om nagot annat.

Artikel 17
Undertecknande

Denna konvention skall std &ppen for
undertecknande i Arhus (Danmark) den
25juni 1998 och direfter i Forenta
nationernas hogkvarter i New York till
och med den 21 december 1998, av stater
som ar medlemmar i Forenta nationernas
ekonomiska kommission fér Europa och
stater som har radgivande status vid
Ekonomiska kommissionen for Europa
enligt punkterna 8 och 11 i Ekonomiska
och sociala radets resolution 36 (IV) av
den 28 mars 1947 samt av regionala
organisationer for ekonomisk integration
sammansatta av suverdna stater som &r
medlemmar i Ekonomiska kommissionen
for Europa, till vilka dess medlemsstater
har overlatit behorigheten i de fragor som
regleras i denna konvention, inbegripet
behdorigheten att sluta avtal i dessa fragor.



Article 18
Depositary

The Secretary-General of the United
Nations shall act as the Depositary of this
Convention.

Article 19
Ratification, acceptance, approval and
accession

1. This Convention shall be subject to
ratification, acceptance or approval by
signatory States and regional economic
integration organizations.

2. This Convention shall be open for
accession as from 22 December 1998 by
the States and regional economic
integration organizations referred to in
article 17.

3. Any other State, not referred to in
paragraph 2 above, that is a Member of
the United Nations may accede to the
Convention upon approval by the Meeting
of the Parties.

4. Any organization referred to in
article 17 which becomes a Party to this
Convention without any of its member
States being a Party shall be bound by all
the obligations under this Convention. If
one or more of such an organization’s
member States is a Party to this
Convention, the organization and its
member States shall decide on their
respective  responsibilities  for  the
performance of their obligations under this
Convention. In  such cases, the
organization and the member States shall
not be entitled to exercise rights under this
Convention concurrently.

5. In their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, the
regional economic integration
organizations referred to in article 17 shall
declare the extent of their competence
with respect to the matters governed by
this Convention. These organizations shall
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Artikel 18
Depositarie

Forenta nationernas generalsekreterare
skall vara depositarie for denna kon-
vention.

Artikel 19
Ratifikation, godtagande, godkiinnande
och anslutning

1. Denna konvention skall vara foremal
for ratifikation, godtagande eller god-
kdnnande av signatirstater och regionala
organisationer for ekonomisk integration.

2. Denna konvention skall sta 6ppen for
anslutning fran och med den 22 december
1998 av de stater och regionala organisa-
tioner for ekonomisk integration som
avses i artikel 17.

3. Alla andra stater &n de som avses i
punkt 2 som &r medlemmar i Forenta
nationerna fér ansluta sig till konventionen
efter godkdnnande vid parternas méte.

4. Varje organisation som avses i
artikel 17 och som blir part i denna kon-
vention utan att nagon av dess medlems-
stater dr part skall vara bunden av alla
forpliktelser enligt denna konvention. Om
en eller flera av en sadan organisations
medlemsstater dr part i denna konvention,
skall organisationen och dess medlems-
stater besluta om vilket ansvar var och en
skall ha for att fullgora sina ataganden
enligt konventionen. I sadana fall skall
organisationen och medlemsstaterna inte
ha ritt att samtidigt utdva sina rittigheter
enligt denna konvention.

5. De regionala organisationer for
ekonomisk integration som avses i
artikel 17 skall i sina ratifikations-, god-
tagande-, godkénnande- eller anslutnings-
instrument uppge omfattningen av sin
behorighet i de fragor som regleras i
denna konvention. Dessa organisationer
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also inform the Depositary of any
substantial modification to the extent of
their competence.

Article 20
Entry into force

1. This Convention shall enter into force
on the ninetieth day after the date of
deposit of the sixteenth instrument of
ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For the purposes of paragraph |
above, any instrument deposited by a
regional economic integration
organization shall not be counted as
additional to those deposited by States
members of such an organization.

3. For each State or organization
referred to in article 17 which ratifies,
accepts or approves this Convention or
accedes thereto after the deposit of the
sixteenth  instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the
Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by
such State or organization of its
instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 21
Withdrawal

At any time after three years from the
date on which this Convention has come
into force with respect to a Party, that
Party may withdraw from the Convention
by giving written notification to the
Depositary. Any such withdrawal shall
take effect on the ninetieth day after the
date of its receipt by the Depositary.

Article 22
Authentic texts

The original of this Convention, of
which the English, French and Russian
texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of
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skall dven informera depositarien om varje
visentlig dndring i omfattningen av deras
behorighet.

Artikel 20
Tkrafitrddande

1. Denna konvention trider i kraft
90 dagar fran den dag da det 16:e ratifika-
tions-, godtagande-, godkinnande- eller
anslutningsinstrumentet deponerades.

2. Vid tillampningen av punkt | skall ett
instrument som deponeras av en regional
organisation for ekonomisk integration
inte medriknas utdver dem som deponeras
av de stater som dr medlemmar i denna
organisation.

3. For varje stat eller organisation som
avses i artikel 17 och som ratificerar,
godtar eller godkinner denna konvention
eller ansluter sig till den efter det att det
16:e ratifikations-, godtagande-, god-
kdnnande- eller anslutningsinstrumentet
har deponerats, trider konventionen i kraft
90 dagar fran den dag d& en sadan stat
eller organisation deponerade sitt ratifika-
tions-, godtagande-, godkinnande- eller
anslutningsinstrument.

Artikel 21
Frantriide

En part kan nar som helst efter utgéngen
av tre ar rdknat fran den dag di denna
konvention triadde i kraft for parten fran-
trida konventionen genom ett skriftligt
meddelande till depositarien. Ett sidant
frantrade triader i kraft 90 dagar fran den
dag da depositarien tog emot med-
delandet.

Artikel 22
Autentiska texter

Originalet till denna konvention, vars
engelska, franska och ryska texter ir lika
giltiga, skall deponeras hos Forenta
nationernas generalsekreterare.



the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the
undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Convention.

DONE at Aathus (Denmark), this
twenty-fifth day of June, one thousand
nine hundred and ninety-eight.
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Till bekriftelse hdrav har = under-
tecknade, dartill vederborligen befull-
miktigade, undertecknat denna kon-
vention.

Som skedde i Arhus, Danmark, den
25 juni 1998.
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Annex I

1. Energy sector:
- Mineral oil and gas refineries;

- Installations for gasification and
liquefaction;

- Thermal power stations and other
combustion installations with a heat input
of 50 megawatts (MW) or more;

- Coke ovens;

- Nuclear power stations and other
nuclear reactors including the dismantling
or decommissioning of such power
stations or reactors 1/ (except research
installations for the production and
conversion of fissionable and fertile
materials whose maximum power does not
exceed 1 kW continuous thermal load);

- Installations for the reprocessing of
irradiated nuclear fuel;

- Installations designed:

- For the production or enrichment of
nuclear fuel;

- For the processing of irradiated
nuclear fuel or high-level radioactive
waste;

- For the final disposal of irradiated
nuclear fuel;

- Solely for the final disposal of
radioactive waste;

- Solely for the storage (planned for
more than 10 years) of irradiated nuclear
fuels or radioactive waste in a different
site than the production site.

2. Production and processing of metals:
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Bilaga I

1. Energisektorn
- Mineralolje- och gasraffinaderier.

- Anldggningar for forgasning eller
kondensering.

- Viérmekraftverk och andra for-
branningsanldggningar med en tillford
effekt pa 50 megawatt (MW) eller mer.

- Koksverk.

- Kirnkraftverk och andra kérn-
reaktorer, inbegripet demontering och av-
veckling av sddana kidrnreaktorer eller
reaktorer' (utom forskningsanliggningar
som producerar och omvandlar klyvbara
och fertila material och vilkas maximala
kapacitet inte 6verstiger 1 kW kontinuer-
lig termisk last).

- Anldggningar for upparbetning av
utbrént kirnbrinsle.

- Anldggningar som 4r avsedda

- for framstillning eller anrikning av
kérnbrinsle,

- for behandling av utbrént kdrnbrénsle
eller hogradioaktivt avfall,

- for slutforvaring av utbriant kdrn-
brinsle,

- enbart for slutférvaring:av radioaktivt
avfall,

- enbart for lagring (planerad for mer dn
10 ar) av utbrént kdrnbrinsle eller radio-
aktivt avfall pd annan plats &n produk-
tionsplatsen.

2. Produktion och omvandling av
metaller



- Metal ore (including sulphide ore)
roasting or sintering installations;

- Installations for the production of pig-
iron or steel (primary or secondary fusion)
including continuous casting, with a
capacity exceeding 2.5 tons per hour;

- Installations for the processing of
ferrous metals:

(i) Hot-rolling mills with a capacity
exceeding 20 tons of crude steel per hour;

(ii) Smitheries with hammers the energy
of which exceeds 50 kilojoules per
hammer, where the calorific power used
exceeds 20 MW;

(iii) Application of protective fused
metal coats with an input exceeding 2 tons
of crude steel per hour;

- Ferrous metal foundries with a
production capacity exceeding 20 tons per
day;

- Installations:

(i) For the production of non-ferrous
crude metals from ore, concentrates or
secondary raw materials by metallurgical,
chemical or electrolytic processes;

(i) For the smelting, including the
alloying, of non-ferrous metals, including
recovered products (refining, foundry
casting, etc.), with a melting capacity
exceeding 4 tons per day for lead and
cadmium or 20 tons per day for all other
metals;

- Installations for surface treatment of
metals and plastic materials using an
electrolytic or chemical process where the
volume of the treatment vats exceeds
30 m3.
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- Anldggningar for rostning och sintring
av metallhaltig malm, inbegripet svavel-
haltig malm.

- Anléaggningar for framstillning av ra-
jarn eller stal (primér eller sekundir smélt-
ning), inklusive utrustning for kontinuerlig
gjutning, med en kapacitet som Sverstiger
2,5 ton per timme.

- Anldggningar for behandling av jérn-
baserade metaller:

i) Genom varmvalsning med en
kapacitet som 6verstiger 20 bruttoton stél
per timme.

ii) Genom hammarsmide dir slag-
kraften per hammare 6verstiger 50 kJ och
dir den anvinda virmeeffekten Gverstiger
20 MW.

iii) Genom anbringande av skydds-
beldggningar av smilt metall med en in-
matning som Overstiger 2 bruttoton stal
per timme.

- Jarn- och stalgjuterier med en produk-
tionskapacitet som overstiger 20 ton per

dygn.
- Anliggningar

i) for produktion av icke-jarnmetaller
utifran malmer, slig eller sekundirt ra-
material genom metallurgiska, kemiska
eller elektrolytiska processer,

ii) for smiltning, inklusive fram-
stillning av legeringsmetaller, av icke-
jarnmetaller,  inklusive  atervinnings-
produkter (farskning, formgjutning, etc.),
med en sméltningskapacitet som over-
stiger 4 ton per dygn for bly och kadmium
eller 20 ton per dygn for 6vriga metaller.

- Anldggningar for ytbehandling av
metaller och plaster som anvinder en
elektrolytisk eller kemisk process dir be-
handlingsbaden har en volym som
overstiger 30 m’.
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3. Mineral industry:

- Installations for the production of
cement clinker in rotary kilns with a
production capacity exceeding 500 tons
per day or lime in rotary kilns with a
production capacity exceeding 50 tons per
day or in other furnaces with a production
capacity exceeding 50 tons per day;

- Installations for the production of
asbestos and the manufacture of asbestos-
based products;

- Installations for the manufacture of
glass including glass fibre with a melting
capacity exceeding 20 tons per day;

- Installations for melting mineral
substances including the production of
mineral fibres with a melting capacity
exceeding 20 tons per day;

- Installations for the manufacture of
ceramic products by firing, in particular
roofing tiles, bricks, refractory bricks,
tiles, stoneware or porcelain, with a
production capacity exceeding 75 tons per
day, and/or with a kiln capacity exceeding
4 m3 and with a setting density per kiln
exceeding 300 kg/m3.

4. Chemical industry:

Production within the meaning of the
categories of activities contained in this
paragraph means the production on an
industrial scale by chemical processing of
substances or groups of substances listed
in subparagraphs (a) to (g):

(a) Chemical installations for the
production of basic organic chemicals,

such as:

(i) Simple hydrocarbons (linear or
cyclic, saturated or unsaturated, aliphatic
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3. Mineralindustri

- Anldggningar for framstillning av
klinker (cement) i roterugn med en
produktionskapacitet ~ som  Overstiger
500 ton per dygn eller av kalk i roterugn
med en produktionskapacitet som Over-
stiger 50 ton per dygn, eller av klinker
(cement) eller kalk i andra typer av ugnar
med en produktionskapacitet som Gver-
stiger 50 ton per dygn.

- Anldggningar for produktion av asbest
och for tillverkning av asbestbaserade
produkter.

- Anldggningar for tillverkning av glas,
inklusive sadana som &r avsedda for till-
verkning av glasfibrer, med en smilt-
ningskapacitet som overstiger 20 ton per

dygn.

- Anldggningar for smiltning av
mineraler, inklusive sadana for fram-
stillning av mineralull med en sméltnings-
kapacitet som 6verstiger 20 ton per dygn.

- Anlaggningar for tillverkning av
keramiska produkter genom brinning, i
synnerhet takpannor, tegel, eldfast sten,
kakel, stengods eller porslin, med en
produktionskapacitet ~som  Gverstiger
75 ton per dygn och/eller med en ugns-
kapacitet som Sverstiger 4 m® och med en
satsningstithet pa mer 4n 300 kg per m’.

4. Kemisk industri

Med produktion enligt de verksamhets-
kategorier som ingar i denna punkt avses
tillverkning av de dmnen eller @mnes-
grupper som fortecknas i a—g, dar tillverk-
ningen omfattar kemiska reaktioner och
sker 1 industriell skala.

a) Fabriker for framstdllning av

organiska &mnen, som t.ex.

i) kolviten (linjara eller cykliska,
mittade eller omittade, alifatiska eller



or aromatic);

(i) Oxygen-containing hydrocarbons
such as alcohols, aldehydes, ketones,
carboxylic acids, esters, acetates, ethers,
peroxides, epoxy resins;

(iii) Sulphurous hydrocarbons;

(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as
amines, amides, nitrous compounds, nitro
compounds or nitrate compounds, nitriles,

cyanates, isocyanates;

(v) Phosphorus-containing
hydrocarbons;

(vi) Halogenic hydrocarbons;

(vii) Organometallic compounds;

(viii) Basic plastic materials (polymers,
synthetic fibres and cellulose-based
fibres);

(ix) Synthetic rubbers;

(x) Dyes and pigments;

(xi) Surface-active
surfactants;

agents and

(b) Chemical installations for the
production of basic inorganic chemicals,
such as:

(i) Gases, such as ammonia, chlorine or
hydrogen chloride, fluorine or hydrogen
fluoride,  carbon  oxides,  sulphur
compounds, nitrogen oxides, hydrogen,
sulphur dioxide, carbonyl chloride;

(ii) Acids, such as chromic acid,
hydrofluoric acid, phosphoric acid, nitric
acid, hydrochloric acid, sulphuric acid,
oleum, sulphurous acids;

(iii) Bases, such as ammonium
hydroxide, potassium hydroxide, sodium
hydroxide;
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aromatiska),

ii) organiska syreforeningar, sirskilt
alkoholer, aldehyder, ketoner, karboxyl-
syror, estrar, acetater, etrar, peroxider,
epoxihartser,

iil) organiska svavelforeningar,

iv) organiska kvidveforeningar, sirskilt
aminer, amider, nitrosoforeningar, nitro-
eller nitratforeningar, nitriler, cyanater,

isocyanater,

v) fosfororganiska foreningar,

vi) halogenerade kolviten,
vii) metallorganiska foreningar,

viii) plaster och andra polymerer
(polymerer, syntetfibrer och regenererad
cellulosa),

ix) syntetgummi,
x) fargdmnen och pigment,

xi) ytaktiva dmnen.

b) Kemiska fabriker for framstillning
av oorganiska baskemikalier och andra
organiska dmnen, sdsom

i) gaser, sadsom t.ex. ammoniak, klor
eller klorvite, fluor eller fluorvite, kol-
oxider, svavelforeningar, kviveoxider,
vite, svaveldioxid, karbonylklorid
(fosgen),

ii) syror, sasom kromsyra, fluor-

vitesyra, fosforsyra, salpetersyra, saltsyra,
svavelsyra, oleum, svavelsyrlighet,

iii) baser, sdsom ammoniumhydroxid,
kaliumhydroxid, natriumhydroxid,
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(iv) Salts, such as ammonium chloride,
potassium chlorate, potassium carbonate,
sodium carbonate, perborate, silver
nitrate;

(v) Non-metals, metal oxides or other
inorganic compounds such as calcium
carbide, silicon, silicon carbide;

(c) Chemical installations for the
production of phosphorous-, nitrogen- or
potassium-based fertilizers (simple or
compound fertilizers);

(d) Chemical installations for the
production of basic plant health products
and of biocides;

(e) Installations using a chemical or
biological process for the production of
basic pharmaceutical products;

(f) Chemical installations for the
production of explosives;

(g) Chemical installations in which
chemical or biological processing is used
for the production of protein feed
additives, ferments and other protein
substances.

5. Waste management:

- Installations for the incineration,
recovery, chemical treatment or landfill of
hazardous waste;

- Installations for the incineration of
municipal waste with a capacity exceeding
3 tons per hour;

- Installations for the disposal of non-
hazardous waste with a capacity
exceeding 50 tons per day;

- Landfills receiving more than 10 tons
per day or with a total capacity exceeding
25000 tons, excluding landfills of inert
waste.
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iv) salter, sdsom ammoniumklorid,
kaliumklorat, kaliumkarbonat, natrium-
karbonat, perborat, silvernitrat,

v) icke-metaller, metalloxider eller
andra oorganiska fSreningar, sésom
kalciumkarbid, kisel, kiselkarbid.

¢) Anldggningar for framstillning av
godningsmedel baserade pa fosfor, kvive
eller kalium (enkla eller sammansatta
godningsmedel).

d) Anlaggningar for framstillning av
lantbruks- eller skogsbrukskemiska och
bekdmpningsmedel.

e) Anldggningar for eller biologisk
tillverkning av likemedel genom kemiska
eller biologiska processer.

f) Anldggningar for framstillning av
sprangdmnen.

g) Anldggningar dir kemisk eller
biologisk bearbetning anvinds for fram-
stallning av fodertillsatser innehéllande
protein, fermentationsprodukter och andra
proteinprodukter.

5. Avfallshantering

- Anlaggningar for  forbrianning,
atervinning, kemisk behandling eller
deponering av farligt avfall.

- Anldggningar for forbrinning av
kommunalt avfall med en kapacitet som
Gverstiger 3 ton per timme.

- Anldggningar for omhéndertagande av
icke-farligt avfall med en kapacitet som
overstiger 50 ton per dygn.

- Deponier som tar emot mer &n 10 ton
avfall per dygn eller med en total kapacitet
som overstiger 25 000 ton, med undantag
for deponier for inert avfall.



6. Waste-water treatment plants with a
capacity exceeding 150 000 population
equivalent.

7. Industrial plants for the:

(a) Production of pulp from timber or
similar fibrous materials;

(b) Production of paper and board with
a production capacity exceeding 20 tons
per day.

8. (a) Construction of lines for long-
distance railway traffic and of airports 2/
with a basic runway length of 2 100 m or
more;

(b) Construction of motorways and
express roads; 3/

(c) Construction of a new road of four
or more lanes, or realignment and/or
widening of an existing road of two lanes
or less so as to provide four or more lanes,
where such new road, or realigned and/or
widened section of road, would be 10 km
or more in a continuous length.

9. (a) Inland waterways and ports for
inland-waterway traffic which permit the
passage of vessels of over 1 350 tons;

(b) Trading ports, piers for loading and
unloading connected to land and outside
ports (excluding ferry piers) which can
take vessels of over 1 350 tons.

10. Groundwater abstraction or artificial
groundwater recharge schemes where the
annual volume of water abstracted or
recharged is equivalent to or exceeds
10 million cubic metres.

11. (a) Works for the transfer of water
resources between river basins where this
transfer aims at preventing possible
shortages of water and where the amount
of water transferred exceeds 100 million
cubic metres/year;,
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6. Anldggningar for rening av
avloppsvatten med en Kkapacitet som
overstiger 150 000 personekvivalenter.

7. Industriella anldggningar for

a) framstillning av pappersmassa av tri
eller liknande fibrsa material,

b) framstillning av papper och kartong
dar  produktionskapaciteten ~ dverstiger
20 ton per dygn.

8. a) Anldggning av jdrnvigslinjer for
fjarrtrafik samt flygplatser’ med en ban-
langd av 2 100 m eller mer.

b) Anldggning av motorvigar och
motortrafikleder.’

c) Anldggning av en ny vig med fyra
eller fler filer, eller utritning och/eller
breddning av befintlig vig med tva eller
farre filer for att fa fyra eller fler filer, dér
en sadan vig, eller ett utrdtat och/eller
breddat avsnitt, skulle bli en samman-
hiangande vigstricka pa 10 km eller mer.

9. a) Inre vattenvigar och insjohamnar
som medger trafik med fartyg pd mer #n
1 350 ton.

b) Hamnar, kajer for lastning och loss-
ning med landfrbindelse och uthamnar
(utom fidrjeldgen) som kan ta fartyg pa
over 1 350 ton.

10. System for avledning eller artificiell
tillforsel av grundvatten, dir den &rliga av-
ledda eller tillférda vattenmingden uppgar
till eller overstiger 10 miljoner kubik-
meter.

11. a) Anldggningar for dverforing av
vattenresurser mellan flodomraden, dir
denna overforing syftar till att forhindra
eventuell vattenbrist och dir den
overforda  vattenmingden  Overstiger
100 miljoner kubikmeter per &r.
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(b) In all other cases, works for the
transfer of water resources between river
basins where the multiannual average flow
of the basin of abstraction exceeds
2 000 million cubic metres/year and where
the amount of water transferred exceeds
5 % of this flow.

In both cases transfers of piped drinking
water are excluded.

12. Extraction of petroleum and natural
gas for commercial purposes where the
amount extracted exceeds 500 tons/day in
the case of petroleum and 500 000 cubic
metres/day in the case of gas.

13. Dams and other installations
designed for the holding back or
permanent storage of water, where a new
or additional amount of water held back or
stored exceeds 10 million cubic metres.

14. Pipelines for the transport of gas, oil
or chemicals with a diameter of more than
800 mm and a length of more than 40 km.

15. [Installations for the intensive
rearing of poultry or pigs with more than:
(a) 40 000 places for poultry;

(b) 2000 places for production pigs
(over 30 kg); or

(c) 750 places for sows.

16. Quarries and opencast mining where
the surface of the site exceeds 25 hectares,
or peat extraction, where the surface of the
site exceeds 150 hectares.

17. Construction of overhead electrical
power lines with a voltage of 220 kV or

more and a length of more than 15 km.

18. Installations for the storage of
petroleum, petrochemical, or chemical
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b) I alla andra fall anldggningar for
overforing av vattenresurser mellan flod-
omréaden, nir den genomsnittliga genom-
stromningen 1 avledningsomradet over
flera ar overstiger 2 000 miljoner kubik-
meter per ar och den &verforda vatten-
mangden Overstiger 5 procent av denna
genomstrémning.

I bada fallen ar overforing av dricks-
vatten i vattenledningar undantagen.

12. Utvinning av raolja och naturgas for
kommersiella #dndamal, nir den utvunna
mingden overstiger 500 ton per dygn for
olja och 500 000 kubikmeter per dygn for
gas.

13. Dammar och andra anliggningar
avsedda foér uppdamning eller permanent
lagring av vatten, ddr den nya eller till-
komna uppdimda eller lagrade vatten-
miangden Overstiger 10 miljoner kubik-
meter.

14. Rorledningar for transport av gas,
olja eller kemikalier med en diameter av
mer dn 800 mm och en lingd av mer #n
40 km.

15. Anldggningar for djurhéllning av
fjdderfa eller svin med mer én

a) 40 000 platser for fjaderfs,

b) 2 000 platser for slaktsvin avsedda
for produktion (> 30 kg), eller

¢) 750 platser for suggor.

16. Stenbrott eller dagbrott vars yta
overstiger 25 hektar, eller torvutvinning,
ndr utvinningsplatsens yta Gverstiger
150 hektar.

17. Anldggning av luftledningar for
elektrisk energi med en spanning av minst
220 kV och en lingd av mer dn 15 km.

18. Anldggningar for lagring av olja,
petrokemiska och kemiska produkter med



products with a capacity of 200 000 tons
or more.

19. Other activities:

- Plants for the pretreatment (operations
such as washing, bleaching,
mercerization) or dyeing of fibres or
textiles where the treatment capacity
exceeds 10 tons per day;

- Plants for the tanning of hides and
skins where the treatment capacity
exceeds 12 tons of finished products per
day;

- (a) Slaughterhouses with a carcass
production capacity greater than 50 tons
per day;

(b) Treatment and processing intended
for the production of food products from:

(i) Animal raw materials (other than
milk) with a finished product production
capacity greater than 75 tons per day;

(if) Vegetable raw materials with a
finished product production capacity
greater than 300 tons per day (average
value on a quarterly basis);

(c) Treatment and processing of milk,
the quantity of milk received being greater
than 200 tons per day (average value on
an annual basis);

- Installations for the disposal or
recycling of animal carcasses and animal
waste with a treatment capacity exceeding
10 tons per day;

- Installations for the surface treatment
of substances, objects or products using
organic solvents, in particular for dressing,
printing, coating, degreasing,
waterproofing, sizing, painting, cleaning
or impregnating, with a consumption
capacity of more than 150 kg per hour or
more than 200 tons per year;,
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en kapacitet av minst 200 000 ton.

19. Andra verksamheter

- Anldggningar for forbehandling
(tvittning, blekning, mercerisering) eller
for firgning av fibrer eller textilier dar
behandlingskapaciteten overstiger 10 ton

per dygn.

- Garverier for en produktion av mer 4n
12 ton produkter per dygn.

- a) Slakterier for en produktion baserad
pa en slaktvikt som Gverstiger 50 ton per

dygn.

b) Behandling och framstéllning, av-
sedd for produktion av livsmedel av

i) animaliska rdvaror (forutom mjo6lk)
for en produktion av mer &n 75 ton slut-
produkter per dygn,

ii) vegetabiliska ravaror for en produk-
tion av mer &n 300 ton slutprodukter per
dygn (kvartalsmedelvirde).

¢) Behandling och framstillning av
mjolkprodukter baserad pa en invigning
av mer dn 200 ton per dygn (adrsmedel-
virde).

- Anldggningar for destruering eller
atervinning av slaktkroppar och animaliskt
avfall med en produktion baserad pad mer
an 10 ton per dygn.

- Anldggningar for ytbehandling av
material, foremal eller produkter och som
anviander organiska ldsningsmedel, i
synnerhet for appretering, tryckning, be-
strykning,  avfettning,  vattenskydds-
behandling, limning, maélning, rengdring
eller impregnering, med en forbrukning av
l1osningsmedel pd mer #n 150kg per
timme eller mer 4n 200 ton per 4r.
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- Installations for the production of
carbon (hard-burnt coal) or electrographite
by means of incineration or graphitization.

20. Any activity not covered by
paragraphs 1-19 above where public
participation is provided for under an
environmental impact assessment
procedure in accordance with national
legislation.

21. The provision of article 6, paragraph
1 (a) of this Convention, does not apply to
any of the above projects undertaken
exclusively or mainly for research,
development and testing of new methods
or products for less than two years unless
they would be likely to cause a significant
adverse effect on environment or health.

22. Any change to or extension of
activities, where such a change or
extension  in  itself  meets  the
criteria/thresholds set out in this annex,
shall be subject to article 6, paragraph 1
(a) of this Convention. Any other change
or extension of activities shall be subject
to article 6, paragraph 1(b) of this
Convention.

Notes

1/ Nuclear power stations and other
nuclear reactors cease to be such an
installation when all nuclear fuel and other
radioactively contaminated elements have
been removed permanently from the
installation site.

2/ For the purposes of this Convention,
"airport" means an airport which complies
with the definition in the 1944 Chicago
Convention setting up the International
Civil Aviation Organization (Annex 14).
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- Anldggningar for framstillning av kol
(hardbrind kol) eller av grafitelektroder
genom forbranning eller grafitisering.

20. All verksamhet som inte anges i
punkterna 1-19, men dir allménhetens
deltagande ar foreskrivet enligt ett for-
farande for bedomning av miljopaverkan i
enlighet med den nationella lagstiftningen.

21. Bestammelsen i artikel 6.1 a i denna
konvention giller inte nagot av ovan-
staende projekt som bedrivs uteslutande
eller huvudsakligen for att forska, ut-
veckla och prova nya metoder eller
produkter under mindre #n tva ar, om de
inte kan antas medfora betydande skadliga
verkningar pa miljon eller hilsan.

22. Varje forandring eller utokning av
verksamheter som i sig uppfyller de
kriterier eller grinsvdarden som anges i
denna bilaga skall omfattas av artikel 6.1 a
i denna konvention. Varje annan for-
andring eller utdkning av verksamheter
skall omfattas av artikel 6.1 b i denna
konvention.

Anmirkningar

1) Kaérnkraftverk och andra kérn-
reaktorer upphor att vara sadana anldgg-
ningar nér allt kdrnbrinsle och alla andra
radioaktivt  nedsmittade  delar  har
avlagsnats slutgiltigt fran anldggnings-
omradet.

2) 1 denna konvention avses med

[flygplats en flygplats som dverensstimmer

med definitionen i 1944 ars Chicago-
konvention om uppréttandet av Inter-
nationella civila luftfartsorganisationen
(bilaga 14).



3/ For the purposes of this Convention,
"express road" means a road which

complies with the definition in the
European Agreement on Main
International ~ Traffic ~ Arteries  of

15 November 1975.
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3) I denna konvention avses med motor-
trafikled en vig som Overensstimmer med
definitionen i Europeisk dverenskommelse
om huvudleder for internationell trafik
(AGR) av den 15 november 1975.
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Annex 11

I. In the event of a dispute being
submitted for arbitration pursuant to
article 16, paragraph 2, of  this
Convention, a party or parties shall notify
the secretariat of the subject matter of
arbitration and indicate, in particular, the
articles of this Convention whose
interpretation or application is at issue.
The secretariat shall forward the
information received to all Parties to this
Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of
three members. Both the claimant party or
parties and the other party or parties to the
dispute shall appoint an arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall
designate by common agreement the third
arbitrator, who shall be the president of
the arbitral tribunal. The latter shall not be
a national of one of the parties to the
dispute, nor have his or her usual place of
residence in the territory of one of these
parties, nor be employed by any of them,
nor have dealt with the case in any other
capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal
has not been designated within two
months of the appointment of the second
arbitrator, the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe shall,
at the request of either party to the dispute,
designate the president within a further
two-month period.

4. If one of the parties to the dispute
does not appoint an arbitrator within two
months of the receipt of the request, the
other party may so inform the Executive
Secretary of the Economic Commission
for Europe, who shall designate the
president of the arbitral tribunal within a
further ~ two-month  period. =~ Upon
designation, the president of the arbitral
tribunal shall request the party which has
not appointed an arbitrator to do so within
two months. If it fails to do so within that
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Bilaga Il

1. Om en tvist hinskjuts till skiljedom i
enlighet med artikel 16.2 i denna kon-
vention, skall en part eller parterna med-
dela sekretariatet vilken fraga som dr
foremal for skiljedom och sirskilt ange de
artiklar i denna konvention vilkas tolkning
och tillimpning tvisten giller. Sekreta-
riatet skall vidarebefordra den salunda er-
hallna informationen till alla parter i
denna konvention.

2. Skiljedomstolen skall bestd av tre
ledaméter. Kérandeparten eller kirande-
parterna och den andra parten eller
parterna i tvisten skall utse en skilje-
domare, och de tva skiljedomare som
utsetts pa detta sitt skall gemensamt utse
den tredje skiljedomaren, som skall vara
skiljedomstolens ordforande. Den senare
far inte vara medborgare i nagot land som
ar part i tvisten och inte heller ha fast
hemvist inom nagot av dessa parters om-
raden, vara anstélld av ndgon av dem eller
ha befattat sig med maélet i nagon annan
egenskap.

3. Om skiljedomstolens ordférande inte
har utsetts inom tvd manader efter det att
den andra skiljedomaren har utsetts, skall
exekutivsekreteraren  for  Ekonomiska
kommissionen fér Europa pi begdran av
en av parterna i tvisten utse ordféranden
inom ytterligare tvd manader.

4. Om en av parterna i tvisten inte
utndmner en skiljedomare inom tvé
manader efter mottagandet av anmodan,
far den andra parten underritta exekutiv-
sekreteraren for Ekonomiska kommission-
en for Europa, som skall utse skilje-
domstolens ordférande inom ytterligare
tvd madnader. Efter utndmningen skall
skiljedomstolens ordférande anmoda den
part som inte utsett nagon skiljedomare att
gora detta inom tvd manader. Om den
parten inte gor detta inom den tiden, skall



period, the president shall so inform the
Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe, who shall make
this appointment within a further two-
month period.

5. The arbitral tribunal shall render its
decision in accordance with international
law and the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted
under the provisions set out in this annex
shall draw up its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal,
both on procedure and on substance, shall
be taken by majority vote of its members.

8. The tribunal may take all appropriate
measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall
facilitate the work of the arbitral tribunal
and, in particular, using all means at their
disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant
documents, facilities and information;

(b) Enable it, where necessary, to call
witnesses or experts and receive their
evidence.

10. The parties and the arbitrators shall
protect the confidentiality of any
information  that they receive in
confidence during the proceedings of the
arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the
request of one of the parties, recommend
interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute
does not appear before the arbitral tribunal
or fails to defend its case, the other party
may request the tribunal to continue the
proceedings and to render its final
decision. Absence of a party or failure of a
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ordféranden underritta exekutivsekrete-
raren for Ekonomiska kommissionen for
Europa, som skall gora denna utndmning
inom ytterligare tva manader.

5. Skiljedomstolen skall meddela sitt
beslut i enlighet med internationell ritt
och bestimmelserna i denna konvention.

6. En skiljedomstol tillsatt enligt be-
stimmelserna i denna bilaga skall uppritta
sin egen arbetsordning.

7. Skiljedomstolens beslut bade vad
giller processordning och innehéll skall
fattas med enkel majoritet bland leda-
moterna.

8. Domstolen far vidta alla ldampliga
atgdrder for att faststilla fakta.

9. Parterna i tvisten skall underlitta
skiljedomstolens arbete och skall sirskilt
med alla tillgéngliga medel

a) forse den med alla nodvindiga hand-
lingar, ge den allt nddvindigt bistand och
alla nddvandiga upplysningar,

b) gora det mojligt for domstolen att vid
behov inkalla vittnen eller experter och
uppta deras vittnesmal.

10. Parterna och skiljedomarna skall
skydda alla konfidentiella uppgifter som
de fér i fortroende under skiljedomstolens
férhandlingar.

11. Skiljedomstolen kan, pa begiran av
nagon av parterna, rekommendera till-
félliga skyddsatgirder.

12. Om en av parterna i tvisten under-
later att instélla sig infor skiljedomstolen
eller att fora sin talan, kan den andra
parten begdra att skiljedomstolen fortsitter
forfarandet och avger sitt slutliga beslut.
Om nagon av parterna uteblir eller under-
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party to defend its case shall not constitute
a bar to the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and
determine counter-claims arising directly
out of the subject matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal
determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the
expenses of the tribunal, including the
remuneration of its members, shall be
borne by the parties to the dispute in equal
shares. The tribunal shall keep a record of
all its expenses, and shall furnish a final
statement thereof to the parties.

15. Any Party to this Convention which
has an interest of a legal nature in the
subject matter of the dispute, and which
may be affected by a decision in the case,
may intervene in the proceedings with the
consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its
award within five months of the date on
which it is established, unless it finds it
necessary to extend the time limit for a
period which should not exceed five
months.

17. The award of the arbitral tribunal
shall be accompanied by a statement of
reasons. It shall be final and binding upon
all parties to the dispute.

The award will be transmitted by the
arbitral tribunal to the parties to the
dispute and to the secretariat. The
secretariat will forward the information
received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise
between the parties concerning the
interpretation or execution of the award
may be submitted by either party to the
arbitral tribunal which made the award or,
if the latter cannot be seized thereof, to

. another tribunal constituted for this
purpose in the same manner as the first.
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later att fora sin talan, skall detta inte
utgdra nagot hinder for forfarandet.

13. Skiljedomstolen kan préva och
besluta om motyrkanden som direkt harror
fran den sak som dr féremal for tvist.

14. Om inte skiljedomstolen beslutar
annat pa grund av sirskilda omsténdlig-
heter i maélet, skall domstolens kostnader,
innefattande ersittning till ledaméterna,
baras till lika delar av parterna i tvisten.
Domstolen skall bokfora alla sina utgifter
och tillstdlla parterna slutredovisning av
dessa.

15. Varje part i denna konvention som
har ett rittsligt intresse i tvistens sakfraga
och som kan paverkas av ett beslut i malet
far med domstolens samtycke intervenera
i forhandlingarna.

16. Skiljedomstolen skall meddela sitt
utslag inom fem ménader fran den dag da
den upprittades, savida den inte finner det
nddvindigt att utstricka tidsgrdnsen med
en period som ej bor dverstiga ytterligare
fem manader.

17. Skiljedomstolens utslag  skall
atfoljas av en redogorelse for skilen. Det
skall vara slutligt och bindande for alla
parter i tvisten. Utslaget skall av skilje-
domstolen &versdndas till parterna i
tvisten och till sekretariatet. Sekretariatet
skall vidarebefordra den erhéllna informa-
tionen till alla parter i denna konvention.

18. Varje tvist som uppstdr mellan
parterna om tolkningen eller verkstillan-
det av utslaget kan av endera parten han-
skjutas till den skiljedomstol som
meddelat utslaget eller, om denna inte kan
ta upp saken till behandling, till en annan
domstol som tillsatts for detta &ndamal pa
samma sétt som den forsta.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2006



